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ERÍA HARTO PRESUNTUOSO el acometer en estos 
2 turbulentos días la tarea de hacer un deta- 
llado pronóstico para el futuro. Los muchos fac- 
tores variables y las innúmeras combinaciones 
en las que aquéllos pueden intervenir, hacen 
que sean impredecibles no ya los futuros acon- 
tecimientos que ocurrirán de año en año, sino 
hasta los que habrán de suceder de día en día. 


- Además, acaso pudiera ser tan acertado como 
cualquiera otra cosa que hiciésemos, el que con- 
sideremos aquí la relación que existe entre el 
manejo de personal y una sociedad que se halla 
en período evolutivo. 

Desde el célebre punto de vista del ““worm's 
eye””, esto es, desde el lugar de mira del que con- 
templa a la existencia con “ojos de gusano”, 
las minucias del mundo están sujetas a cambios 
caleidoscópicos. Pero, miradas las cosas desde 
la estratósfera, hácese evidente que hay un de- 
finido patrón, y pueden identificarse ciertas ten- 
dencias y ciertas orientaciones básicas. En ma- 
terias de gobierno, en asuntos comerciales e in- 
dustriales, en todas las actividades de la vida, en 
fin, todo aquel que se mantiene bien enterado 
y avizor de tales tendencias y orientaciones y 
traza su curso de acción en acuerdo con ellas, 
btiene los mayores galardones, tanto en cuanto 
'oncierne a la consecución de objetivos, como en 
o que respecta al disfrute de satisfacción ínti- 
na. Quienes tienen por misión la de manejar 
ersonal, han de vivir constantemente atentos, 
n mayor grado que cualesquiera otras perso- 
las, al mundo que los rodea. 


Sabemos que a través de innumerables gene- 
aciones ha proseguido la humanidad su ince- 
ante marcha hacia más altos términos; ha mar- 
hado siempre hacia mejores y más elevadas 


Relación entre el Manejo de Personal 
y una Sociedad que Evoluciona 


. | The Relation of (PE rUUn EE /Mánapsterte to an Evolving Society 


Por Guy Morrer, 


Consultor, de la Oficina de Enlace para Manejo de 
Personal, Oficina Ejecutiva del Presidente. 
t DUO. dela: 


JE WOULD be presumptious to undertake in these 
turbulent days to lay out a detailed forecast 
for the future. The many variable factors and 
the unending combinations into which they may 
chance to fall make unpredictable the year to 
year or even the day to day developments ahead. 

Besides, it may be just as well to consider 
the relation of personnel management to an 
evolving society. 

From the celebrated ““worm's eye?” view the 
minutia of the world is subject to kaleidoscopie 
change. But viewed from the stratosphere a defi- 
nite pattern becomes evident and certain basie 
trends may be identified. In government, in 
business, in all the activities of life, he who is 
aware of these trends and lays his course ac- 
cordingly reaps the greatest rewards in achiev- 
ement and inner satisfaction. The personnel 
man of all people can least afford to be unmind- 
ful of the world about him. 


We know that through the generations hu- 
manity has been on the march toward higher 
ground; on the march toward greater 0p- 
portunity, wider horizons, deeper satisfactions 
and keener perceptions; on the march toward 
greater appreciation of the dignity of the person, 
toward broader tolerance for differences: dif- 
ferences between individuals, differences 
between races, differences between nationalities; 
on the march toward an enriched life for the 
individual and kindlier relations among men 
and nations. 

We know the pain and travail through which 
progress has been achieved. This great restless 
tide of humanity has pressed forward persis- 
tently through the long years; swirling about an 
obstacle here, surmounting another there, turn- 
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oportunidades, hacia horizontes más amplios, 
satisfacciones más hondas, y percepciones más 
intensas; ha marchado hacia una más grande 
apreciación de la dignidad de la persona, hacia 
más franca tolerancia en lo relativo a las dife- 
rencias: diferencias entre individuos, entre ra- 
zas, entre nacionalidades; y ha marchado, por 
último, esa misma humanidad, hacia una vida 
enriquecida en dones para el individuo, y fecun- 
da en relaciones más benévolas entre los hombres 
y entre las naciones. 


Conocemos cuánta suma de afanes, de dolor, 
de angustias, ha costado el alcanzar el progreso 
conseguido. Esta formidable e inquieta marea 
del progreso humano, ha estado presionando 
persistentemente hacia adelante, al correr de los 
años; arremolinándose en torno de un obstácu- 
lo, aquí; sobrepujando otro obstáculo, allá; des- 
viándose, en ocasiones, para buscar senda más 
transitable y evitar lugares difíciles; retirándo- 
se momentáneamente en este sector o en aquel; 
ya arrastrándose a paso de caracol; ya apresu- 
rándose con acelerado empuje. De vez en cuan- 
do ha tropezado con alguna profunda sima ocul- 
ta en la llanura, y ha continuado luego su avan- 
ce, cuando los cadáveres, llenando la brecha, 
formaron un puente por encima del cual los 
que quedaron vivos siguieron su incontenible 
impulso hacia adelante. 


Actualmente nos hallamos en un punto de la 
historia, donde esa gran marea humana ha da- 
do contra otra terrible obstrucción que tiene 
que ser vencida: el concepto del ejercicio del 
poder y del mando, mediante el empleo de la 
fuerza barbárica. 


La agitada mutitud está comenzando ya a de- 
moler y pulverizar esa obstrucción, para des- 
truir tal concepto pagano. Muchos de los demo- 
ledores resultarán magullados, y heridos, y li- 
siados, y hasta triturados, en el proceso de su 
labor. Pero, tras una momentánea pausa, la mar- 
cha seguirá su curso. Lo que ahora designamos 
con el nombre de Guerra Mundial Número Dos, 
llegará a convertirse, con el transcurso del tiem- 
po, en un incidente — un incidente de los de 
mayor cuantía, es cierto, marcado por sus pro- 
pios sombríos monumentos, pero, no obstante, un 
mero incidente en la dilatada sucesión de los 
siglos. 

¿Cuáles son las metas primordiales hacia las 
cuales, a la larga, se encamina la familia hu- 
mana? 
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through some less difficult path, | 
momentarily on this sector or on 


ing aside 
retreating 


that; now creeping at a snail's pace, now hurry- 


ing Saa quickened step. Now and then it has 
overrun some deep crevasse hidden in the plain 
until it was filled with the dead to form a bridge 


* over which the following ranks pushed forward. 


We now stand at a point in history where 
this great human tide has swept up to another 
formidable obstruction which it must overcome: 
the concept of rule by barbarie force. 


The restless multitude is beginning now to 
erind down and pulverize this obstruction, to 
obliterate this pagan concept. Many will be bruis- 
ed and maimed and erushed in the process. But 
after a momentary pause the march will be 
resumed. What we call 'World War 11 will 
become but an incident, a major incident it is. 
true, marked with its own somber monuments, 
but nevertheless a mere incident in the long 
train of centuries. 

What are the primary goals toward which, 
over the long term, the human family strives? 
They are becoming inereasingly clear. Stated 
simply, individuals are striving, 1 believe, (1) 
to produce the things and provide the services 


that contribute to their needs and satisfactions h 


and to share equitably in their use; (2) to 
develop and apply their capacities and powers 
in useful ways; (3) to reproduce their kind 
and prepare their offspring for adult life in a 
productive, peaceful community; (4) to feel 
that they are participating in the worthwhile 
work of the world; (5) to merit and gain the 
respect of their fellows and (6) to be free to 
think and speak and act within such limits as 
they themselves set up for their convenience 
and protection. In short they strive to create an 
environment in which every individual may 
have equal opportunity for growth; for the 
development of his capacities, the unfoldment 
of his talents and the utilization of those capac- 
ities and talents in fruitful endeavor with due 
reward in terms of things and privileges to 
satisfy his wants and recognition to satisfy the 
self within him. 


Since we conceive of society as the sum of all 
individuals and not a separate entity in itself, 
we hold that what in the long run is best for the 
individual is best for society as a whole. 


We believe that democratic institutions are 
best designed to permit that variety, encourage 


dai 


A 


y 


- Esas metas van haciéndose cada vez más cla- 
ramente perceptibles. 


Simplemente expresado, los individuos, a mi 


entender, están esforzándose por: 


1% —Producir las cosas y suministrar los ser- 
vicios que contribuyen a satisfacer sus necesi- 
dades y a proporcionarles satisfacciones, y par- 
ticipar equitativamente en su uso; 


2—Desarrollar y aplicar sus aptitudes, y sus 
facultades, de manera que resulten útiles; 

3"—Reproducir su especie y preparar a la 
prole para la edad adulta en una comunidad 
productiva y pacífica; 

4o—Sentirse copartícipes en la meritoria ta- 
rea universal; 

5%—Merecer y alcanzar el respeto de sus se- 
mejantes; y 

6"—Gozar de la libertad de pensar, hablar y 
obrar, dentro de los límites fijados por los pro- 
pios individuos para su comodidad y protec- 
ción. 

En resumen, se esfuerzan por crear un me- 
dio ambiente en el cual todo individuo tenga 
igual oportunidad que todos los demás, para su 
propio desenvolvimiento: para desarrollar su ca- 
pacidad, para desplegar su talento aplicándolo 
a la utilización de esa capacidad en fructíferos 
empeños y con la debida recompensa, obtenida 
en términos de cosas y prerrogativas que sa- 
tisfagan sus necesidades materiales y a la par 
satisfagan también, mediante el reconocimiento 
de los esfuerzos hechos, su ser interior. 

Puesto que concebimos en nuestra mente a la 
sociedad como la suma y conjunto de todos los 
individuos que la forman, y no como una enti- 
dad separada por sí misma, sostenemos que lo 
que, a la larga, es lo mejor para el individuo, 
es también lo mejor para la sociedad en ge- 
neral. 

Creemos que las instituciones democráticas 
son las mejor ideadas para permitir esa varie- 
dad, estimular esa espontaneidad, suministrar 
los incentivos y proporcionar aquellas satisfac- 
ciones estéticas que fomentan el pleno floreci- 
miento de la individualidad. La democracia, a 
nuestro entender, crea aquella serie de condi- 
ciones bajo las cuales la sociedad, como un to- 
do, puede continuar ascendiendo para alcan- 
zar planos más altos, en demanda de los distan- 
tes objetivos por cuya obtención lucha y se afa 
na, y que le sirven de inspiración y aliento. 


that spontaneity, furnish the incentives and 
provide those aesthetic satisfactions which 
promote the full flowering of individuality. 
Democracy, we believe, creates that set of condi- 
tions under which society as a whole may 
continue to gain higher ground in quest of these 
distant goals by which it is inspired. 


In the highly organized communities of today 
work must be broken down into units and per- 
formed through a division of labor. As mecha- 
nization has proceeded individual assignments 
have been separated into ever finer and finer 
segments. Management embraces among other 
things the problem of gearing together a vast 
number of work parts, and of scheduling and 
timing operations so as to coordinate the various 
segments into a smoothly functioning whole. 


During the developmental period of modern 
industry it was the tendency of management 
to overlook the importance of the individual. 
He was considered as just one more machine, a 
sort of robot with two legs, two arms and two 
eyes set in among all the other machines to run 
and tend them. He became a mere slave in a 
machine age, and management, fascinated with 
all these new mechanical gadgets and bewitehed 
by material gain and efficiency, became itself 
enslaved. It is only within comparatively recent 
years that management has become aware of 
man as a pulsating, living thing with sensitivity, 
with hopes and aspirations, intelligence, and 
potentialities for growth. 

More recently still has the realization come 
that in the factory, in the office, and in the field 
these primary urges of the mass must be taken 
into account. 

As we know, the average person who works 
spends roughly one-third of his adult life, one- 
half his waking hours at his job. Outside of his 
home and family, his job is the most important 
single thing in his life. 

It is becoming increasingly apparent that in 
order to secure the fullest cooperation of those 
who serve an organization, to free their energies, 
to tap their latent sources of power, manag- 
ement must ereate a work environment in 
harmony with these basic human aims. 

We see, too, that the personnel man in govern- 
ment and private business in every land, as that 
part of top management primarily concerned 
with human beings, has the responsibility for 
making the whole of management aware of these 
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En las comunidades de hoy en día, tan su- 
mamente organizadas, el trabajo tiene que ser 
dividido en muchas unidades y ejecutado por 
medio de esa división de las distintas faenas. Á 
medida que ha ido avanzando la mecanización, 
los cometidos individuales han ido siendo sepa- 
rados en segmentos más y más finos cada vez. 
Y la administración, esto es, el manejo, la di- 
rección de los que ejecutan las labores, el ma- 
nagement, como se dice en inglés, abraza, entre 
otras cosas, el problema de engranar unas con 
otras a un vasto número de partes de trabajo, 
y asimismo comprende la tarea de organizar, 
planear, regular, fijar el tiempo de las opera- 
ciones, de modo que se coordinen los varios 
segmentos para integrar un conjunto que fun- 
cione fácilmente y sin tropiezos de ningún gé- 
nero. 

Durante el período de desarrollo de la indus- 
tria moderna, entre los dirigentes de tal desa- 
rrollo hubo la tendencia a pasar por alto la 
importancia que pudiera tener el individuo en 
el proceso que se iba operando. Al simple in- 
dividuo se le consideraba igual que a una má- 
quina más — una especie de robot (“esclavo 
mecánico””), con dos piernas, dos brazos y un 
par de ojos, colocado entre las demás máquinas 
para hacerlas marchar y para vigilarlas. Llegó 
a ser un mero siervo, en una era de acentuado 
mecanicismo, y el management, fascinado por 
todos esos nuevos cachivaches mecánicos y se- 
ducido por la ganancia material y por el espí- 
ritu de eficiencia, quedó él mismo también es- 
clavizado. Sólo en años relativamente recien- 
tes han caído en cuenta los directores, adminis- 
tradores y gerentes, el management, en fin, de 
que el individuo, *“el hombre””, es un ente pul- 
sátil, vivo, con sensibilidad, con esperanzas y 
aspiraciones, con inteligencia, y con potenciali- 
dades para su propio desenvolvimiento. 

Más recientemente aún, se ha venido a adver- 
tir que en las fábricas, en las oficinas, en los 
campos, estas primarias tendencias y anhelos 
de la masa, tienen que ser tenidos en conside- 
ración. 

Como es sabido, las personas de término me- 


dio, que trabajan, se pasan, aproximadamen- 


te, un tercio de su vida adulta, la mitad de sus 
horas de vela, en el desempeño de sus ocupa- 
ciones. Aparte de su hogar y su familia, es su 
empleo o trabajo, sea de la clase que fuese, la 


cosa más importante en la existencia de tales 
personas. 
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requirements and for framing and following 
through the programs and policies necessary to 
meet them. If these programs and policies in 
their shape and content are in consonance with 
the long range trends of human progress, they 
will result not only in developing an effective 


“organization but will facilitate and accelerate 


the whole process of social gain. 


It is in this setting that we find ourselves in 
this year of our Lord 1945, here in Washington, 
among members of a society composed of person- 
nel people working for the government of the 
United States. 


We have current problems over which we are 
much concerned. It is easier to ask the questions 
that arise than to answer them. The immediate 
foreground is clouded with uncertainty. 


Taking the government as a whole, it appears 
reasonable to suppose that in sheer number of 
civilian employees a plateau will soon be reached 
and that thereafter the total working force will 
remain relatively stable for the duration. There 
will be changes in strength in particular agen- 
cies, declines here and gains there, but without 
much effect upon the total. But that does not 
mean that this working force will be made up of 
the same individuals. The Army will take some, 
industry will take others, dissatisfaetion and 
other personal reasons will result in further 
losses. So the replacement problem will still be 
with us. 

Recruitment to tap dwindling sources of sup- 
ply, along with training to produce new skills 
or refurbish old ones, will continue to be major 
activities. All the ramifications of these problems 
are known to you. There is no point in dwelling 
on them here. 


Some time the period of demobilization and 
conversion will come; just when no one knows. 
How rapidly we return to peacetime pursuits 
depends upon military and political factors 
which are as yet obscure. There is a considerable 
body of opinion that the war in Europe may end 


first, and the war in the Pacific perhaps a year 
or more later. 


It is estimated that at the end of this calendar 
year sixty-two and a half million people in the 
United States will either be gainfully employed 
or in uniform. This compares with a total work- 
me force of forty-six millions in 1940. In the 
postwar period there will be a material shrinkage 
of this total. The underaged will go back to 


! 


. 


| 
| 


Y va haciéndose cada vez más manifiesto que, 
a fin de obtener la más plena cooperación de 
quienes prestan sus servicios a cualquier or- 
ganismo, y a fin de libertar sus energías, sa- 
cando provecho de sus latentes fuentes de po- 
der, tiene el management que erear un ambiente 
de trabajo que esté en armonía con dichos bá- 


sieos objetivos humanos. 


Vemos, también, que los principales encarga- 
dos de manejar y dirigir al personal, tanto en 
los asuntos gubernamentales como en las em- 
presas privadas, en todos los países de la tie- 
Pra, y que son esos encargados la parte superior 
del management a quien primariamente debe 
importarle el elemento humano, les atañe, por 
ello, la responsabilidad de hacer que todos los 
demás individuos investidos de facultades diri- 
gentes y administrativas se hagan bien cargo 
de los mencionados requisitos. Además, esos di- 
rigentes superiores tienen asimismo la obligación 
de trazar, y de ver que se pongan por obra, los 
programas de acción y los procedimientos nece- 
sarios para lograr el propósito que se busca con- 
seguir. Si tales programas de acción y tales pro- 
cedimientos, en su forma y contenido, están en 
consonancia con las tendencias, a largo alcan- 
ce, del progreso humano, darán por resultado 
no sólo el desarrollo de una organización muy 
eficaz, sino que, por añadidura, facilitarán y 
acelerarán todo el proceso del adelanto social. 


En esta situación nos encontramos en el año 
del Señor, 1943, aquí, en Wáshington, entre 
miembros de una sociedad compuesta de dirigen- 
tes de personal, que trabajan para el gobierno 
de los Estados Unidos. 


Confrontamos problemas corrientes, sobre los 
cuales tenemos mucho interés y acerca de los 
cuales experimentamos no escasa ansiedad. Es 
más fácil hacer las preguntas que dimanan de 
los asuntos sometidos a consideración, que el 
dar adecuada respuesta a esas preguntas. La 
perspectiva inmediata está nublada por densa 
incertidumbre. 

Tomando al gobierno como un todo de con- 
junto, parece razonable el suponer que en cuan- 
to a lo que escuetamente concierne al número de 
empleados civiles, pronto se llegará a un cler- 
to nivel bastante alto, y que en lo sucesivo la 
total fuerza de trabajo permanecerá relativa- 
mente estable, mientras dure la guerra. Ocurri- 
rán algunos cambios en la cantidad de personal 
utilizado en determinadas agencias; habrá dis- 


school, the overaged will retire again, and no 
doubt many women who are engaged in tasks 
new to them will return to their former interests. 
Perhaps a contraction of six or seven million 
may be acecounted for in these ways. The 
remainder, however, will be some ten million 
higher than the country has employed in gainful 
occupations at any time heretofore. 


The Department of Commerce estimates that, 
should the war continue until 1945, aceumulated 
savings would provide about one hundred billion 
dollars of available purchasing power. This pent 
up purchasing power, together with eonstrue- 
tion programs which have been held in abeyance, 
would be sufficient, it is said, to keep the indus- 
trial and distributive mechanisms operating for 
a year or two at top speed and thus maintain a 
high level of employment. 

If these forecasts prove to be correct, the great 
shift of personnel in the process of demobiliz- 
ation and conversion may be spread over a 
considerable period of time, and as a result it 
will be more manageable. 

There will be great fluidity in the labor 
market during this process. Large shifts of po- 
pulation, changes in individual tasks, and re- 
absorption of a large part of the military forces 
back into civilian pursuits all will be involved. 

The length of this period will depend upon 
the course of the war and the rapidity with 
which industry and commerce can readjust 
itself. A part of this demobilization will be the 
contraction of the civilian forces of the federal 
government. Certain of the agencies of an 
emergency character, set up to meet the demands 
of war, may be retained during the readjust- 
ment period to aid in the reconversion of indus- 
trial activities, to maintain controls over dis- 
tribution of secarce commodities, and even to 
maintain reasonable price levels. But the great 
bulk of the civilian establishments is in the 
military departments. These undoubtedly will 
be sharply reduced in size with a net reduction 
of substantial proportions. The civilian force 
of the government may be expected to shrink 
from three or three and one-half million to its 
pre-war level of approximately one million in a 
relatively short period of time. 

What will be the responsibility of government 
for aidine employees who have served 1t faith- 
fully and well to find positions in private 
business? Can the same machinery which has 
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minuciones, aquí, y aumentos, allá, pero sin mu- 
cho efecto sobre el total. Mas, eso no significa 
que tal fuerza de trabajo estará constantemen- 
te formada por los mismos individuos. El Ejér- 
cito se llevará a unos cuantos; la industria to- 
mará a otros; el descontento, y otras razones de 
índole puramente personal, contribuirán a au- 
mentar las pérdidas. Así, pues, el difícil pro- 
blema de reemplazar a esas bajas, seguirá exis- 
tiendo todavía junto a nosotros. 


El reclutamiento, para volver a llenar los cla- 
ros que se hayan producido en las filas, a la par 
que el adiestramiento para producir nuevas ha- 
bilidades o retocar viejas destrezas, continuarán 
siendo actividades de capital importancia, entre 
las muchas otras que reclaman nuestra aten- 
ción. Todas las ramificaciones de estas serias 
dificultades nos son harto conocidas. Por lo 
tanto, no tiene objeto el que tratemos el asun- 
to con más detenimiento. 

Algún día vendrá el período de desmovili- 
zación y “conversión”?. Cuándo será ese día, 
nadie lo sabe aún. Con cuánta rapidez podre- 
mos retornar a las ocupaciones propias del tiem- 
po de paz, es cosa que depende de factores mi- 
litares y políticos que todavía se presentan en- 
vueltos en tupida obscuridad. Existe un con- 
siderable estado de opinión, respecto a que la 
guerra acaso termine primero en Europa, y que 
la contienda en el Pacífico tal vez se prolon- 
gue hasta un año, o más, después. 


Se calcula que a fines del año mil novecien- 
tos cuarenta y tres sesenta y dos millones y 
medio de personas, en los Estados Unidos, ocu- 
paban empleos lucrativos, o vestían uniforme 
militar. En el año mil novecientos cuarenta, el 
total de la fuerza de trabajo ascendía a la ci- 
fra de cuarenta y seis millones. En el período 
de la post-guerra, habrá una importante re- 
ducción de ese total. 


Buen número de menores de edad, volverán a 
los colegios, universidades, etc., los viejos, se 
retirarán de nuevo; y, sin duda, muchas mu- 
jeres que ahora están ocupadas en faenas que 
les son nuevas, se dedicarán a sus anteriores 
quehaceres. Quizá si por estos motivos la re- 
ducción que se produzca llegue a ser de seis a 
siete millones de individuos. El resto, sin em- 
bargo, sobrepasará en unos diez millones a la 
cantidad de personas que en cualquiera otra épo- 
ca normal ha utilizado el país en ocupaciones 
retribuidas. 
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drawn this great force together be thrown into 
reverse and be used to seek out places for those 
who are no longer needed and who are unable 
to go back to positions they left? Can the 
contacts with persons, organizations and institu- 
tions through which recruitment has been car- 
ried on be utilized in some civilian demobiliza- 
tion scheme in order to facilitate the re-entry 
of this surplus into private activities? What is 
the responsibility of the operating agency which 
employs them—the central personnel agency, 
or the U. S. Employment Service in this connee- 
tion? Is there need for a coordinated plan of 
demobilization for the service as a whole? What 
is to be the impact of these changes upon the 
human beings involved? Certainly the easier 
this readjustment can be made, the less distur- 
bance to the country at large. Certainly the at- 
titude of the people who leave the service is 
important from a public relations point of view 
—even if the consequences to the individual are 
left aside. e 

Them there are the soldiers, the sailors and 
the marines of both the male and female persua- 
sion. Many who left government positions will 
return to take up their work again. They must 
be provided for. Many will not return. But 
many more not heretofore in the government 
service will be available. Over the years ahead 
ereat numbers may be expected to seek and 
obtain government employment. But the cream 
of the erop is more likely to be available during 
the demobilization period. Should special efforts 
be made to draw the best of them into the service 
to meet deficiencies known to exist in particular 
types of personnel, as well as to substitute for 
misfit material which we have perforce employ- 
ed in this searcity market? Can the rehabilita- 
tion program of the Veterans Administration 
be used to give special training to suitable 
veterans for special categories in the public serv- 
ice? Could jobs be ear-marked for them from 
the time they begin such training? 

I wonder if it would be possible for a person- 
nel director, after making a careful inventory 
of existine personnel and projecting future 
needs, to work out some kind of manning and . 
replacement tables to serve as a guide for mak- 
ing shifts and changes during this coming period 
of great fluidity in the labor market? Could 
some systematic plan be followed over a period 
of time which would gradually bring about 
contractions where necessary, substitutions for 


Alta «tilo DAR 


- El Departamento de Comercio estima que, si 
la guerra se prolongase hasta el año mil noye- 
cientos cuarenta y cinco, los ahorros acumula- 
dos proporcionarían alrededor de cien mil mi- 
llones de dólares de poder adquisitivo dispo- 
nible. Este poder adquisitivo así encerrado, jun- 
to con los programas de construcción que ha si- 
do menester conservar en suspenso, serían su- 
ficientes — según se dice — para mantener fun- 
¡cionando los mecanismos industriales y distri- 
¡butivos durante un año o dos, a toda velocidad, 
sosteniendo, de ese modo, un elevado nivel en 
¡lo que respecta a los empleos. 


Si estos pronósticos resultan acertados, el 
¡gran trasiego y sustitución de personal en el 
proceso de desmovilización y “conversión ””, pue- 
¡de irse dilatando a través de un largo espacio 
¡de tiempo, y, por tanto. el asunto será más ma- 
¡nejable. 

| Habrá gran fluidez en el “(mercado de traba- 
Jo” durante ese período. Considerables trasla- 
¡dos en la población, cambios en las labores in- 
¡dividuales, y reabsorción de gran parte de los 
licenciados de las fuerzas armadas, quienes se 
volverán a consagrar a actividades civiles — to- 
do esto irá involucrado en el proceso. 


La duración de este período dependerá del 
eurso seguido por la guerra y de la rapidez con 
que se opere el reajuste de la industria y el co- 
mercio. Parte de la desmovilización general al- 
canzará también al personal civil que presta 
servicios en oficinas del gobierno federal. Ese 
personal tendrá que ser disminuído. Ciertas de 
las agencias de carácter de emergencia, creadas 
para hacerles frente a las demandas ocasionadas 
por la guerra, puede que sean mantenidas du- 
rante el período de reajuste, para que ayuden 
en la obra de reconversión de las actividades 
industriales, a ejercer control sobre la distribu- 
ción de mercancías que escaseen, y hasta a sos- 
tener los precios a un nivel razonable. Pero el 
mayor volumen del cuerpo de empleados, hálla- 
se en los departamentos militares. Estos, indu- 
dablemente, serán drásticamente reducidos, en 
proporciones muy cuantiosas. Según se espera, 
el personal civil del gobierno, en un breve lapso 
de tiempo, pasará, de tres o tres y medio millo- 
nes de individuos, a aproximadamente un mi- 
llón, que era los que había enla época de la 
pre-guerra. És 

¿Qué responsabilidades asumirá el gobierno 
en lo respectivo a ayudar a que encuentren em- 


sub-standard and misfit material, additions of 
certain types of personnel to meet known 
deficiencies particularly in supervisory and 
administrative positions and other specialized 
categories? Would such a systematic procedure 
serve to insure a better balanced composition of 
the total working force and raise the general 
level of competence? Tf such a program were 
feasible, should it be carried out agency by 
agency or for the government as a whole? 

These problems just ahead are troublesome. 
They will call for many weary hours of study 
and diseussion. They will require skill and 
patience if they are satisfactorily solved. They 
are important. If they are handled well, they 
will promote progress and reduce the length of 
the pause which they occasion. We may say that 
they are but incidents along the way. And in 
truth, they are in relation to the long span. 
But the manner in which we face and deal with 
them will furnish a measure of our competence 
to meet still more difficult problems that lie 
ahead. 

If the economic machine runs down after a 
time we will taste again the bitter fruits of 
depression. That is already within our exper- 
lence. 

We know that many plans are being consider- 
ed for developing a balanced economy that will 
insure reasonably full employment. Through 
the increased production and distribution of 
consumer goods, the expansion of service activi- 
ties and construction of socially desirable facil- 
ities, 1t is hoped that eventually this goal can 
be achieved; perhaps without any serious break 
following the immediate post-war adjustments. 

We hear of the possibility of maintaining a 
national income of 100 to 120 billions a year. 
We shall sorely need some such income if we 
are to spare sufficient from it to meet the 
financial obligations which we as a nation have 
assumed without reducing living standards to 
a pitifully low level. 

What are some of the implications of this 
future prospect of full employment? Assume 
that everyone who wanted to work was employ- 
ed. Each year a group of the aged would leave 
the work force and a new group coming out of 
the schools would be taken on. There would 
be a continuous procession from youth to age 
with the total working force remaining relatively 
stable. ; 

Under such cireumstances, every time you 
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pleo en empresas y negocios particulares, aque- 
llas personas que lo sirvieron bien y fielmente? 
¡Puede la misma maquinaria que sirvió para 
reunir a esa numerosa fuerza, actuar en senti- 
do inverso, para ser usada con el fin de buscar- 


les lugares donde trabajar, a quienes ya no se . 


necesitan y que no pueden regresar a los pues- 
tos que antes dejaron? ¡Pueden los contactos 
con personas, organismos y asociaciones, por cu- 
yo intermedio se realizó el reclutamiento, ser 
utilizados en algún plan de desmovilización ci- 
vil, que facilite la reentrada de ese excedente, 
en las actividades privadas? ¿Cuál es la respon- 
sabilidad que le cabe a la “agencia operado- 
ra” que los ha empleado — a saber: la Agen- 
cia Central de Personal, o el Servicio de Em- 
pleo de los Estados Unidos, — en relación con 
este particular? ¿Se requiere, tal vez, recurrir 
a un plan coordinado de desmovilización, para 
que se ocupe de ello, considerando al ““servicio”” 
como un conjunto? ¿Cuál será el efecto del ¿m- 
pacto de tales cambios, sobre los serea humanos 
a quienes va a afectar? 


En verdad, que cuanto más fácilmente se rea- 
lice el reajuste que hay que efectuar, tanto me- 
nores serán la confusión y las molestias para 
el país. 

Ciertamente, que la actitud de la gente que 
tenga que abandonar el servicio del gobierno, 
es muy importante, considerada desde el punto 
de vista de las relaciones públicas — aún si se 
dejan a un lado las consecuencias que hayan 
de pesar sobre cada individuo. 


Luego, están los soldados, los marinos, y los 
cuerpos auxiliares, en cuyas filas han colabora- 
. do hombres y mujeres. Muchos, que para parti- 
eipar en la contienda dejaron puestos del go- 
bierno, regresarán a su antiguo trabajo. Habrá, 
pues, que proveer lo necesario para atender- 
los. Muchos otros no volverán. Pero también 
otros muchos, y en gran número, que en otro 
tiempo no estuvieron en el servicio guberna- 
mental, se encontrarán disponibles. En los años 
próximos venideros, puede contarse con que mu- 
chísimas personas solicitarán, y obtendrán, em- 
pleos del gobierno. Pero la flor y nata de la 
cosecha, es más probable que pueda ser recogi- 
da durante el período de desmovilización. Aho- 
ra bien, ¿deben hacerse esfuerzos especiales pa- 
ra atraer a los mejores de estos individuos, con 
objeto de incorporarlos al servicio gubernamen- 
tal, corrigiendo así defectos que sabemos exis- 


10 —Bouetín C. P. C. L 


gained an employee some one would lose one. 
There would be little clamoring at your gate 
unless you were among the more desirable 
employers. Competitive conditions in the labor 
market, as you see from our present experience, 
would over the long term tend to improve 
employment practices and working conditions 
till an acceptable standard was reached. 

Full employment means, too, that places must 
be provided for everyone who wants to work. 
It will not be possible just to pick the best and 
then leave the rest to shift for themselves and 
become a charge on the remainder of society. 
Management would have to see to it that certain 
tasks are so arranged that they can be perform- 
ed by those of lower levels of capacity. More ef- 
fective methods of training would be devised to 
develop these lesser capacities to an acceptable 
degree, The job of the manager and supervisor 
would become more difficult. The educational 
system would have to be geared more realistically 
to vocational needs. Added impetus would be 
viven to the improvement of all the techniques of 
personnel management. Efforts would be in- 
tensified to discover better methods of testing 
aptitudes, potentialities, attitudes and measur- 
ing past achievement. The problems of human 
behavior will be subjected to keener analysis. 
Those hidden recesses of the mind where lie the 
strange quirks that frustate and inhibit the full 
realization of one's powers would be explored 
and we may hope cleansed. 

In time, common classifications might be set 
up for private enterprise and government. Such 
common classifications would provide the basis 
for more meaningful statistics as to employment 
and wages. The establishment of wage scale 
with proper regard to rank and difficulty in 
relation to minimum wages fixed by law would 
thus be simplified. Adjudications of wage dispu- 
tes and other labor issues stemming from them 
might be more satisfactorily handled. Common 
classifications would also facilitate the collabora- 
tion of local, state, and federal goverments on 
the one hand, and private enterprise on the 
other, in testing, selecting and interchanging 
available personnel. 

Further progress could be expected, too, in 
analyzing the job compositions of plants and 
industries and forecasting job requirements in 
relation te a given production schedule in a 
particular industry or for the country as a 
whole. 


ten en ciertos tipos de personal, y también para 
ustituir a quienes, aún siendo ineficiente, hubo 
forzosamente que utilizarlos por no haber a ma- 
no cosa mejor? ¿Puede el programa de rehabi- 
_litación de la Veterans Admimstration ser usa- 
do para dar adiestramiento especial, para cate- 
-gorías asimismo especiales del servicio público, 
a veteranos capacitados para eso? ¿Puede reser- 
várseles a éstos, empleos determinados, desde el 
momento en que comiencen ese adiestramiento ? 

Y yo me pregunto también: ¿sería posible 
que un director de personal, después de hacer 
un cuidadoso inventario del personal existen- 
te, y de las necesidades futuras más importan- 
tes, formulara alguna clase de tablas para la 
colocación y el reemplazo de empleados, y que 
tales tablas le sirviesen de guía para practicar 
traslados y cambios, en el venidero período de 
gran fluidez del “mercado de trabajo”? ¿Po- 
dría, durante cierto tiempo, seguirse algún plan 
sistemático, mediante el cual, gradualmente, fue- 
se posible efectuar reducciones donde se nece- 
sitaran, sustituciones de los individuos incapa- 
ces o poco competentes, añadiduras de ciertos 

||tipos de personal para corregir deficiencias co- 
nocidas, particularmente en los cargos adminis- 
trativos, de supervisores, y otras categorías de 
especialistas? ¿Serviría tal proceder sistemá- 
tico para lograr una composición mejor y más 
equilibrada, del total de la fuerza de trabajo, y 
para elevar el nivel general de la competencia ? 
Si semejante programa de acción fuese factible, 
¿habría que ponerlo en práctica aplicándolo 
agencia por agencia, o sería mejor utilizarlo 
para todo el organismo gubernamental en su 
conjunto ? 

Estos problemas, que tan cercanos se hallan 
de nosotros, son difíciles de resolver, y muy 
molestos. Requieren muchas horas de estudio y 
discusión. Se necesita habilidad y paciencia, 
para encontrarles la solución satisfactoria. Por 
otro lado, son muy importantes. Si se les ma- 
neja bien, contribuirán a fomentar el progre- 
so, así como a reducir la duración de la pau- 
sa a la cual dan origen. Podríamos decir que, 
después de todo, no son sino incidentes que se 
presentan a lo largo del camino. Y, en realidad, 
se hallan en relación con la gran jornada ge- 
neral. Mas, la manera que utilicemos para en- 
cararlos y tratarlos, dará la medida de nuestra 
competencia para hacerles frente a otros pro- 
blemas aún más difíciles, con los cuales tendre- 
mos que habérnoslas más adelante, 


Tests and measurements might be put to com- 
mon use in the whole employment field. With 
labor statistics which gave more accurate 
inlormation regarding the numbers of positions 
oí dilierent kinds necessary to man our whole 
economy, educational programs could be more 
eltectively planned. Adequate vocational guld- 
ance, operating through a reoriented educational 
system might result in the preparation each year 
ot approxumately the numbers of persons needed 
to keep the workbench, the desk, the laboratory, 
the tarm, and all the great variety of vocations 
manned at the appropriate level, 

Then 1 have said nothing about the effect of 
increased productivity in reducing working 
hours, in shortening the working lie, or about 
the imcrease ol leisure time in which to-think 
and play and dream. But these all follow in 
their turn. 

We might expect, too, a more rapid develop- 
ment in the tield of employee relations. Em- 
ployees will seek and gain a greater degree of 
participation in planning, programming and 
analyzing the work they do. Management will 
become increasingly a problem of cooperation. 
The task of drawing out and channeling the 
contribution employees can make and imple- 
menting these cooperative relationships will 
require rare skill and understanding. 

It is to be expected, too, that increasing at- 
tention would be paid to working conditions, 
health, and the general welfare of employees as 
they relate to eltectiveness and contentment on 
the job. l'or would we not all seek to attract 
the type of employees we want and wish to hold 
them against the competition of other employers 
when the labor demand is such as to absorb all 
the workers available? In all these respects the 
government as one of the competing employers 
would do its share both from necessity to meet 
its needs and in response to a wider social 
vision. 

"Phese then are some of the implications of 
what we call full employment, With what speed 
and directness we move toward these ends 
remains, of course, in the field of political and 
economic speculation. Much depends upon the 
extent to which the people of this country and 
the world are prepared at this time to exercise 
forethought and face reality. But that we will 
move in this general direction, I have no doubt. 
Because this direction coincides with the long 
term trends of social change. 
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Si el mecanismo económico se quebranta, vol- 
veremos a probar los amargos frutos de la ““de- 
presión”. Ya eso lo sabemos por dura expe- 
riencia, 


'lambién sabemos que se están trazando mu- 
chos planes para el desarrollo de una economia 
bien balanceada, la cual asegurará, razonable- 
mente, el '“empleo pleno”. Por medio de la 
aumentada prouuccion y distribución de los ar- 
tículos de consumo, de la expansión de las ac- 
tividades de servicio, y la creación de :conve- 
nientes facilidades sociales, se espera que, 1i- 
nalmente, se alcanzara esa meta; y que se lle- 
gara a ella, tal vez, sin ninguna seria demo- 
ra, inmediatamente después de hechos los rea- 
jusies de la post-guerra. 


Hemos oído hablar de la posibilidad de man- 
tener los ingresos nacionales, en una cantidad 
que sería de cien mil a ciento veinte mil mullo- 
nes de dólares anuales. Y bien que vamos a 
necesitar semejantes ingresos, si de ellos se ha 
de tomar lo suriciente para cumplir las obliga- 
ciones iimmancieras que como nación hemos asu- 
mido, y sin reducir los standards de vida a un 
nivel lastimosamente bajo. 


¿Cuáles son algunas de las inferencias deri- 
vadas de esa luiura perspectiva de “empleo 
pieno'*? Dar por sentado que todo aquel que 
quiera trabajar, hallará en qué emplearse. Ua- 
da ano, un grupo de los individuos de más edad, 
tendra que retirarse del trabajo, y un grupo 
nuevo, recien salido de los establecimientos de 
ensenanza, vendrá a ocupar las vacantes que 
se produzcan. lixistirá una continua procesión, 
de la juventud a la vejez, con la total “fuerza 
de trabajo?” sosteniéndose en situación relati- 
vamente estable. 


Bajo tales circunstancias, cada vez que al- 
guien tomase a un empleado, habría quien se 
hubiese quedado sin él. Notaríase escaso clamo- 
reo a las puertas de los empleadores, a menos 
que se travase de puestos en extremo ambicio- 
nables. Las condiciones competitivas, . en el 
“mercado del trabajo””, juzgando por lo que 
ahora vemos, al cabo tenderían a mejorar las 
prácticas y modalidades, hasta que se alcan- 
zara un standard aceptable. 


“Empleo pleno”? quiere decir, además, que 
habrá que tener en qué ocupar a todo aquel 
que desee trabajar. No será posible el elegir a 
los mejores, y dejar al resto que se las com- 
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Whatever may transpire today or tomorrow is 
not likely to alter the fundamental goals for 
which men strive. They may merely delay or 
hasten their fulfillment. 


In conclusion then, we may be sure that many 


“will aid mankind to continue in its search for 


higher ground. The thinker, the scientist, the 
inventor, the statesman, the manager—all these 
will play a part. But none, I believe, has op- 
portunity to aid more directly and effectively in 
enabling mankind to satisfy its deep hunger for 
self-realization than those who deal with the 
individual in his relation to his work. 


It is in his job, generally speaking, that an 
individual has the greatest opportunity to apply 
his knowledge and skill, to develop his latent 
capacities, to derive satisfaction irom achiev- 
ement, to secure rewards in terms of things and 
privileges to satisfy his wants. It is there that 
he can most readily gain the feel of participation 
in the tasks of society and that his attitudes and 
accomplishments are mort likely to yield the 
recognition and commendation which the normal 
person covets. It is there that he adds his mite 
to social wealth and well-being. And it is the sum 
of these individual achievements that make up 
the progress of mankind. 


May we not hope and expect that personnel 
men in government and private enterprise of 
this generation and those who follow them will 
make the most of the opportunity afforded them. 


ponga como pueda, a riesgo de que estos últimos 
se conviertan en una grave carga para la socie- 
dad. El management ha de mirar por que cier- 
tas tareas sean acondicionadas en forma que las 
puedan desempeñar individuos de limitada ca- 
pacidad. Eficaces métodos de entrenamiento ten- 
drán que ser llevados a efecto, para desarrollar 
esas capacidades inferiores, hasta que suban a 
un grado más aceptable. La misión del mánager 
y del supervisor se hará más difícil. El sistema 
educativo tendrá que ser orientado de modo 
que engrane más realísticamente con los reque- 
rimientos vocacionales. Se añadirá impulso a 
todas las técnicas de manejo de personal. Se 
intensificarán los esfuerzos para descubrir nue- 
vos métodos de comprobar aptitudes, potencia- 
lidades, actitudes, y para medir méritos. Los 
problemas concernientes al comportamiento hu- 
mano, serán sujetos a análisis más sutiles. Los 
recónditos lugares de la mente donde se origi- 


las extrañas desviaciones que frustran e 
hiben la plena comprensión de las facultades 
opias, serán explorados, y, quizás, depurados. 
Con el tiempo, clasificaciones comunes pue- 
en ser establecidas, tanto para uso del go- 
ierno como de las empresas privadas. Tales cla- 
ficaciones comunes servirían de base para la 
nfección de más útiles estadísticas respecto a 
pleos y salarios. El establecimiento de esca- 
las de salarios, con la debida atención a las je- 
rarquías, y a las dificultades relativas a los sa- 
Hlarios mínimos fijados por la ley, quedaría así 
isimplificado, Los arreglos de las disputas res- 
¡pecto a salarios, y de otras cuestiones por el 
po, podrían ser más satisfactoriamente con- 
| ducidos. Las clasificaciones comunes también 
Ifacilitarían la colaboración de los gobiernos lo- 
cales, estaduales, y federal, por un lado, y las 
¡empresas privadas, por otro lado, en la prue- 
¡ba, selección, e intercambio de personal. 


Adicional progreso podría esperarse, además, 
analizando la composición y el funcionamiento 
de las labores en las fábricas y en las indus- 
¡trias y previendo las demandas de trabajo en 
¡relación con un programa de producción dado, 
¡tocante a alguna industria en particular, o res- 
¡pecto al país en conjunto. 


Tests y medidas podrían ser puestos en uso 
¡común en todo el campo de los diversos em- 
pleos. Con estadísticas del trabajo, que sumi- 
¡nistraran información más exacta en lo refe- 
rente al número de puestos de diferentes cla- 
'ses, que habría que llenar para que estuviese 
bien atendida toda nuestra economía, podrían 
trazarse planes docentes más eficaces que los 
actuales. Una adecuada guía vocacional, que 
actuase mediante un sistema educativo reorien- 
tado, podría facilitar la preparación, cada año, 
de, aproximadamente, el número de personas 
que se necesitasen para conservar atendidos, a 
un apropiado nivel de eficiencia, los bancos 
de labor de las fábricas, los escritorios de las 
oficinas, los laboratorios, las granjas, y toda 
la demás variedad de oficios y profesiones. 


Hasta aquí, nada he dicho acerca del efec- 
to que ejercerá la productividad acrecentada, 
en cuanto a reducir las horas de labor, a hacer 
más breve la vida de trabajo, a aumentar el 
tiempo de ocio, durante el cual se podrá pen- 
sar, o divertirse, o soñar... Mas, estas venta- 
jas vendrán a su turno. 


Podríamos esperar, asimismo, un mayor de- 
senvolvimiento en la esfera de las relaciones con 
los empleados. lístos procurarán conseguir, y 
lograran, mayor grado de participación en el 
planeamiento, programación y análisis del tra- 
bajo que hagan, lil management irá convirtién- 
dose cada vez más en un problema de coopera- 
ción. La tarea de extraer y canalizar la contri- 
bución que los empleados pueden aportar, y de 
poner en obra estas relaciones cooperativas, re- 
querirá suma destreza y mucha comprensión. 


Es de esperar también, que se preste crecien- 
te atención a las condiciones de trabajo, a la 
salud, y al bienestar general de los empleados, 
pues ello iniluye en la etectividad de la obra 
realizada y en el contentamiento de quien la rea- 
liza. Porque, ¿no trataremos todos nosotros de 
atraernos al tipo de empleados que necesitemos 
y a quienes queramos conservar a despecho de 
la competencia con otros empleadores, cuando 
la demanda de auxiliares sea tal, que absorba 
a todos los trabajadores disponibles? En estos 
respectos, el gobierno, como uno de los emplea- 
dores participantes en la competencia para con- 
seguir colaboradores, tendrá que hacer su par- 
te, tanto por la necesidad de proveerse de lo 
que le hace falta, como para corresponder a 
una más amplia visión social. 

Las que quedan consignadas son, pues, algu- 
nas de las manifestaciones que pueden expo- 
nerse con respecto a lo que solemos llamar *“em- 
pleo pleno””. Con qué rapidez, y con cuánta de- 
rechura en el obrar, nos moveremos para alcan- 
zar esos fines, son cosas que, por supuesto, per- 
manecen todavía en el campo de las especula- 
ciones políticas y económicas. Mucho depende 
de hasta qué punto la gente de este país, y la 
del resto del mundo, esté preparada al presen- 
te para proceder con previsión y encararse con 
la realidad. Pero no cabe duda de que seguire- 
mos dicha dirección general. Porque esa direc- 
ción coincide con las tendencias, a largo térmi- 
no, del cambio social. 

Sea lo que fuere lo que hoy o mañana pudie- 
ra acontecer, no es probable que alterase los 
fundamentales fines por lograr los cuales se 
afanan los hombres. Los acontecimientos, de 
cualquier género que sean, únicamente podrían 


demorar, o acelerar, el logro de esos objetivos. 
En conclusión, entonces, podemos estar segu- 
ros de que serán muchos los que ayudarán a 


la humanidad para que ésta suba a planos más 
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elevados. El pensador, el hombre de ciencia, 
el inventor, el estadista, el manager — todos 
ellos representarán su papel. Mas, pinguno, a 
mi entender, tiene tanta oportunidad de ayu- 
dar más directa y eficazmente a que el género 
humano satistaga su intensa hambre de auto- 


rrealización, como aquéllos que manejan al in-. 


dividuo en las relaciones de éste con su tra- 
bajo. 

iablando en general, es en el desempeño de 
sus ocupaciones, donde el individuo tiene la me- 
jor oportunidad de aplicar sus conocimientos, 
de desarrollar su habilidad, de desenvolver su 
capacidad latente, de obtener satistacción por 
la obra llevada a cabo, y de conseguir recom- 
pensas, en forma de cosas y de privilegios que 
satisfagan sus necesidades. Es ahí, donde pue- 


de él, más fácil y prontamente que en ningún | 
otro lugar, sentir que participa en las faenas f 


de la sociedad; y ahí es donde su actitud y sus 


hechos pueden valerle el reconocimiento, el en- ff 
comio y la estima que toda persona normal am- 4 
biciona. Es ahí, donde él añade su óbolo, en pro l 
del acrecentamiento de la riqueza y del bie- il 
nestar sociales. Y la suma total de esos logros f 


individuales, es lo que constituye el progreso 
de la humanidad. 


Esperemos que los que están encargados del f 


manejo de personal, en el gobierno, y en las em- 
presas privadas, tanto en la presente genera- 
ción como en las venideras, sabrán sacar las 
mayores ventajas posibles de la excelente Opor- 
tunidad que se les ofrece. 
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Información General 


ARGENTINA 


LA COMISION ORGANIZADORA DE LA 
ASOCIACION ARGENTINA DE MUNICI- 
PIOS SE ADHIERE AL “DIA DE LAS 
AMERICAS” 


L DIa 11 del pasado mes de Abril se reunió 
E en la ciudad de Buenos Aires la Comisión 
Urganizadora de la Asociación Argentina de 
Municipios, filial de la Comisión Panamericana 
de Cooperación Intermunicipal, bajo la presi- 
dencia del Dr. Luis L. Boffi, asistido del Secre- 
tario, Diputado Nacional Sr. Héctor Iñigo Ca- 
rreras. 


En esta reunión fué tomada la Resolución si- 
guiente: 


CONSIDERANDO: 


1"—Que el día 14 de Abril ha sido instaura- 
do como “Día de las Américas”? en todo el He- 
misterio Occidental; 


22—Que el significado simbólico de esa fecha 
está basado en una unión y solidaridad since- 
ra y humana entre todas las naciones de este 
Continente, con el objeto de crear y estrechar 
vínculos espirituales entre todos los hombres 
que en él habitan; 

39—(Que paralelamente a ello, ese día repre- 
senta también una adhesión a la Libertad y a 
la Democracia, basadas ambas en los principios 


14 — BoLeríN C. P. C. I 


THE ORGANIZING COMMISSION OF THE 

ARGENTINE ASSOCIATION OF MUNICI- 

PALITIES ENDORSES THE OBSERVANCE 
OF “PAN AMERICAN DAY”” 


HE Organizing Commission of the Argenti- 

ne Association of Municipalities, delegate of 
the Pan-American Commission on Intermuni- 
cipal Cooperation, met in the City of Buenos 
Aires on April 11, 1944. 

The meeting was presided over by the Pres- 
ident of the Argentine Commission, Dr. Luis L. 
Boffi. 

Sr, Héctor Iñigo Carreras, National Deputy 
of Argentina and Secretary of said Organizing 


Commission, acted as secretary of the meeting. 


The following resolution was adopted: 

WHrERtEas, the 14th of April has been fixed 
for the celebration of ““Pan-American Day”” in 
all the Western Hemisphere; and 

WHEREas, the symbolic significance of this 
date is based upon the human and sincere 
union and solidarity of all the nations of this 
Continent, with the purpose of creating, and 
making more close, spiritual bonds among all 
men who inhabit this part of the world; and 

WHEREAS, parallel to this, this Day also 
represents an adhesion to Liberty and Demo- 
cracy, based both of them on the principles of 


/ 
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e Orden, Disciplina, Respeto, Cultura, Educa- 
ión, Dr. Luis L. Boffi, para que por radiotele- 
quéllas no tendrían razón de existencia; 


La Comisión Organizadora de la Asociación 
gentina de Municipios, filial de la Comisión 
anamericana de Cooperación Intermunicipal, 
acida bajo esos postulados y coincidente con 
s propósitos, 


RESUELVE: 


1"—Adherirse, como en años anteriores, al 
“Día de las Américas””. 


2%—Prestar su más amplio apoyo a los feste- 
os programados por el Poder Ejecutivo de la 
ación, que ha sabido interpretar el verdadero 
¡ignificado de ese día. 


' 3'—Designar al Presidente de esta Institu- 
tión, Dr. Luis L. Boffi, para que por radiotele- 
Fonía envíe ese día un mensaje de confrater- 
nidad a los diferentes miembros de esta Comi- 


¡ión, de los países hermanos. 


EL ““DIA DE LAS AMERICAS” 
EN BUENOS AIRES 


Reportaje hecho al Dr. Luis L. Boff 
por R., A.D.E.S.—L.R.4 


p RESENTACIÓN del Dr. Boffi por el speaker: 


“El Servicio Informativo de la Red Argen- 
ina de Emisoras Splendid, ha querido adherir- 
'e a la celebración del “Día de las Américas””, 
” ha pensado que nada mejor para ello, que es- 
uchar la autorizada palabra del Dr. Luis Leo- 
wldo Boffi””. 

““Esta joven y destacada personalidad argen- 
ina actúa como delegado de nuestro país ante 
2 Comisión Panamericana de Cooperación In- 
ermunicipal, siendo a la vez Presidente de la 
'omisión Organizadora de la Asociación Argen- 
ina de Municipios, Vicepresidente del Institu- 
) de Historia Municipal e Institucional de los 
[unicipios de América y, últimamente, miem- 
ro de la Universidad Panamericana, con sede 
1 Panamá”. 

“Escuchemos, pues, al Dr. Luis L. Boffi, en 


na conversación con un cronista del Informa- 
vo Splendid, el Sr. Cecilio de Vega””. 


Order, Discipline, Mutual Respect, Culture, 
Education, Deceney, and Morality, without 
which requisites Liberty and Democracy would 
not have any reason for their existence; and 
WHEREas, the Organizing Commission of the 
Argentine Association of Municipalities, delegate 
of the Pan-American Commission on Intermu- 
nicipal Coóperation, was born under said 
postulates and abides by said purposes, 


THEREFORE 
Be it ReEsoLvVED: 


1st.—To join, as in previous years, in the 
celebration of '““Pan-American Day”. 

2nd.—To give our ample support to the fes- 
tivities planned by the Executive Power of the 
Nation, which Power has known how to inter- 
pret the true significance of this Day. 

3rd.—To appoint Dr. Luis L. Boffi, the Pre- 
sident of our Organization, for the broadcast- 
ing, on said day, of a message of confraternity, 
addressed to the members of the Commission, 
who reside in the various brother countries, of 
the Americas. 


“PAN-AMERICAN DAY” IN 
BUENOS AIRES 


Interview with Dr. Luis L. Boffi, broadcast 
by R. A. D E.S.—L.R. 4. 


TE “SPEAKER”, introducing Dr. Boffi, said: 

“The Informative Service of the Argentine 
Broadcasting System Splendid, wishing to 
coóperate in the celebration of ““Pan American 
Day””, thought that nothing could be better for 
the attainment of its purpose, than to listen to 
the authoritative expression of opinion of doc- 
tor Luis Leopoldo Boffi, on this matter””. 


“This yonng and distinguished Argentinian 
is the delegate in our country of the Pan- 
American Commission on Intermunicipal Co- 
óperation, President of the Organizing Com- 
mission of the Argentine Association of Muni- 
cipalities, Vice President of the Institute of Mu- 
nicipal and Institutional History of the Muni- 
cipalities of America, and member of the Pan- 
American University of Panama”. 


“Let us listen. then, to Dr. Luis L. Boffi, in 
conversatinn with Sr. Cecilio de Vega, reporter 
of the Informative Service Splendid”. 
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REPORTAJE 


Cronista :—Dr. Boffi, ¿qué significado tie- 
ne para Ud. el “Día de las Américas”? 


Dr. Borri:—El 14 de Abril, señalado para 
festejar el “Día de las Américas”” o del ““Pan- 
americanismo*”, como también podría llamárse- 
le, tiene un valor simbólico extraordinario, ya 
que la efemérides se ha creado basada en la 
unión y solidaridad sincera y humana entre to- 
das las naciones del continente. Paralelamente 
a ello, ese día representa, también, una adhesión 
a la Libertad y a la Democracia, basadas ambas 
en los principios de Orden, Disciplina, Respeto, 

Cultura, Educación y 
Moral, sin cuyos requi- 
sitos aquéllas no ten- 
drían razón de existen- 
cia, 

CRONISTA: — Usted, 
doctor, ha hablado de 
Panamericanismo. Y 
como éste es un térmi- 
no que de un tiempo a 
esta parte se emplea 
con mucha frecuencia, 
nos agradería conocer 
su valiosa opinión al 
respecto. 


Dr. Borri: — El 
“Día de las Américas?” 
es la consecuencia del 
Panamericanismo. Y el 
Panamericanismo es la 
creación de profundos 
vínculos de solidaridad 
entre las naciones de 
América, tanto en el orden económico, como so- 
cial, jurídico y moral. Es una cooperación mu- 
tua sin reserva ni vacilaciones. Esa es la vía 
más noble y eficaz para dejar establecido un ínti- 
mo y fecundo nexo entre todos los pueblos de es- 
te Hemisferio. Los graves acontecimientos en que 
se encuentra envuelto el Mundo desde 1939, el 
peligro de que en el hemisferio occidental queda- 
ran abolidos, tal vez, para siempre, los principios 
básicos de Libertad y Democracia y los vínculos 
de solidaridad, base fundamental de la actual vi- 
da societaria, hizo que en los pueblos de Améri- 
ca renaciera con renovados bríos, la doctrina del 
Panamericanismo, preconizada por San Martín 
y Bolívar en sus epopeyas históricas; soñada 
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Dr. Luis L. Borr1. 


THE INTERVIEW 


Reporter :—Dr. Boffi, what is the meaning 
to you of ““Pan-American Day””? 


Dr. Born: —The 14th of April, fixed for the $ 
celebration of ““Pan-American Day” or the fl 
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“Day of Pan-Americanism?””, as it might be also ll; 
called, has an extraordinarily symbolical value, f 
since this date was chosen to commemorate the 
human and sincere union and solidarity among 
the nations of our Continent. Parallel to this, - 
this Day represents, too, an adhesion to Lnberty 
and Democracy, based, both of them, upon the 
principles of Order, Discipline, Mutual Respect, 
Culture, Education and 
Morality, without 
which requisites Liber- 
ty and Democracy. 
would not have any 
reason for their exis- 
tence. 


_—— 


> 


A 


Reporter :— Doctor, 
you have mentioned 
““Pan - Americanism””. 
And as this is a term 
which, from some time 
past, is being very fre- 
quently employed, we 
would like to know 
your opinion in respect | 
to it. | 


Dr. BorrI: — “Pan- 
American Day”” or the 
“Day of the Ameri-! 
cas”, is the consequen- 
ce of Pan-American-- 
ism. And Pan-Ame- | 
ricanism is the creation of strong bonds of 
solidarity among the nations of America, as much 
in the economic, as in the social, juridical and 
moral order. 1t is a mutual cooperation, without 
reserve or vacillations. This is the noblest and 
most efficacious way of having an intimate and 
fecund nexus established among all of the peoples | 
of this Hemisphere. The grave events in which ; 
the whole world is involved since 1939; the dan- 
ver of perhaps being abolished for ever in the 
Western Hemisphere the basie principles of 
Liberty and Democracy, and the ties of solidar- 
ity, fundamental basis of the present social life, 
were instrumental in reviving, with new vigor, - 
in the American peoples, the doctrine of Pan- 
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or Monroe, el gran Presidente de los Estados 
nidos; promovida por Blaine, en 1881, secreta- 

lo de Estado del mismo país, y hecha realidad 
oy por el deseo sincero de todos los gobiernos 
pueblos de América. 


CRONISTA: —Eso significaría que la idea del 


Panamericanismo es muy anterior a la creación 


de este día. 


Dr. Borr1:—Evidentemente. Nacida la idea, 
se creó, después de múltiples reuniones, la Unión 
Panamericana, a la que recientemente termina 
de incorporarse nuestro Embajador en los Es- 
tados Unidos de Norte América, Dr. Adrián C. 
Escobar, en cuya reunión fijó en forma indu- 
bitable la posición de solidaridad que la Argen- 
tina mantiene con todas sus hermanas del Con- 
tinente. El Dr. Leo Rowe, Director General de 
la Unión Panamericana, ha dicho, hace pocos 
días, refiriéndose a este festejo, palabras inte- 
resantes, dignas de ser conocidas: 


“Jamás el Día Panamericano ha tenido una 
mayor significación que este año, en que todo 
el mundo lucha para sostener esos principios, 
que son tradición en el Continente Americano: 
la conservación de la libertad y el mantenimien- 
to del derecho de todo pueblo a determinar sus 
formas de gobierno””. 


CRONISTA :—Con ese mismo criterio sustenta- 
mos nosotros los argentinos, el Panamericanis- 
mo. il 

Dr. BorrI:—Así es. Solidaridad desinteresada 
econ todos los hermanos de Amériza: nunca so- 
lidaridad basada en materialismos' económicos. 
Conservación de la libertad. Totalmente. Nun- 
ca, la ficción de una libertad que aparentemen- 
te parezca que existiera, mientras que económi- 
camente está ahogada por el peso destructor de 
ese capitalismo extranjero que todo lo compra. 


Y por último, que todo pueblo tiene derecho 
a determinar su forma de gobierno. Cada Na- 
ción tiene sus problemas internos en que ningún 
extraño tiene derecho a inmiscuirse mientras 
no se atente contra la seguridad de los países 
vecinos. 

Este es el concepto que tenemos todos los hom- 
bres de la Argentina que con honor ocupamos 
cargos de esta naturaleza en organismo pana- 
mericanos. 

CronIsTa :—Usted, doctor Boffi, como repre- 
sentante de nuestro país ante la Comisión Pana- 
mericana de Cooperación Intermunicipal, ¿pue- 


Americanism, supported by San Martín and Bo- 
lívar in their historic epopees; dreamed of by 
Monroe, the great President of the United 
States; promoted in 1881 by Blaine, Secretary 
of State of the North American Union; and 
today made a reality by the sincere desire of 
all the governments and peoples of America. 


REPORTER :—That would mean that the idea 
of Pan-Americanism is much anterior to the 
establishment of this Day. 


Dr. Borr1:—Evidently, so it is. The idea had 
long been in existence, when, after many pre- 
liminary meetingy, the Pan-American Union 
was founded. Quite recently, our ambassador in 
the United States of North America, Dr. Adrián 
C. Escobar, as Argentina's representative, has 


* joined the Union. On this occasion he pointed 


out, in an indubitable form, which is the position 
of solidarity maintained by Argentina in regard 
to all the sister nations of this Continent. Doc- 
tor Leo S. Rowe, Director General of the Pan- 
American Union, a few days ago said, in con- 
nection with the celebration of this Day, some 
interesting words, worthy of being generally 
known : 


“Never before has '“Pan-American Dav”” had 
a ereater sienification than this year. when the 
whole world is fightine in support of those prin- 
ciples which are a tradition in the American 
Continent: the preservation of liberty and the 
maintenance of the right of the peoples to de- 
termine their own forms of government?”. 


REPORTER :—That is exactly the same criterion 
that we, Argentinians, apply to Pan-American- 
ism. 


Dr. Borr1:—So it is. Disinterested solidarity 
with 211 our hrothers of America: never a 
solidarity based on economic materialisms. Pre- 
servation of liberty. Totally. Never the fiction 
of a liberty which apparently seems to exist, 
when in fact it is economically smothered under 
the destructive weieht of that foreign capitalism 
always ready to buy everything. And lastly, 
that each people has the right to determine ¡ts 
form of government. Fach nation has its internal 
problems, and no foreign power possesses any 
right whatever to interfere, whilst no attempt 
is made against the security of the neighboring 
countries. 


This is the concept sustained bv all respon- 
sible men of Argentina who with honour hold 
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de decirnos cuándo se fundó esa institución y 
cuál es su misión ? 

Dr. Borr1:—Con mucho gusto. Este organis- 
mo se creó después del Primer Congreso Pan- 
americano de Municipios, realizado en Ja Ha- 
bana en 1938, y al tener por finalidad el acer- 
camiento de los estudiosos de los problemas mu- 
nicipales de todas las ciudades americanas, no 
hace más que contribuir al más puro paname- 
ricanismo, como es el basado en la cultura, en 
la inteligencia y en el estudio. 

CronIsTa:—Muy bien, doctor. ¿Algunas pa- 
labras más? 

Dr. Borr1:—Sí. Un saludo cordial y fraterno 
a todos los delegados de los diferentes países 
americanos que forman parte de la Comisión 
Panamericana de Cooperación Intermunicipal, y 
en especial a su digno Presidente, el Dr. Anto- 
nio Beruff Mendieta, alto funcionario de la Re- 
pública de Cuba y alma del movimiento puna- 
mericano de acercamiento municipa.. 

CronisTa:—Muchas gracias, doctor Boff. 

* ES 

Palabras finales del speaker, para cerrar la 
audición: 

““Han escuchado al Dr. Luis Leopoldo Boffi 
en una conservación con el cronista, señor Ceci- 
lio de Vega, sobre el tema “El día de las Amé- 
ricas””. El Servicio Informativo de la Red Ar- 
gentina de Emisoras Splendid, ha querido 'así 
adherirse a la celebración de la fiesta del Con- 
tinente””. 


posts of this kind in Pan-American organiz- 
ations. 


ReporTER :—Doctor Boffi, you, as represen- 
tative of our country in the Pan-American Com- 
mission on Intermunicipal Coóperation, could 
tell us when such institution was founded and 
which are its aims and purposes? 


Dr. Borr1:—With great pleasure. This orga- 
nization was established by Resolution of the 
First Pan-American Congress of Municipalities, 
held at Havana, Cuba, in 1938; and as one of 
its main purposes is that of fostering the elose 
relationship among those persons interested in 
the study of municipal matters and in the solu- 
tion of municipal problems, in all the cities of 
the three Americas, our Commission contributes 
largely to the maintenance of the purest Pan- 
Americanism, which is the one based upon cul- 
ture, intelligence and study. 


REPORTER :—Very well, doctor. Some closing 
words ? 


Dr. Borri:—Yes. I want to send a cordial 
and fraternal salutation to all the delegates, in 
the different countries, of the Pan-American 
Commission on Intermunicipal Cooperation, and 
specially to its worthy President, Dr. Antonio 
Beruff Mendieta, high official of the Republic 
of Cuba and eminent leader of the Pan-Ameri- 
can movement of intermunicipal rapprochement. 


REPORTER:—Many thanks, Dr. Boffi. 


BRASIL 


BRIEF HISTORY OF TERESOPOLIS 


HE FIRST European settlers of the Quebra 

Frascos (“Break Flasks'”) valley and of 
the Imbuí, were Danish immierants among 
whom was the famous naturalist Claussen. 


In the days of the Brazilian Empire, Teresó- 
polis was a favourite resting place, because of 
its exellent climate and surprisingly beautiful 
scenery. According to tradition, Tiradentes 
(national hero of the Brazilian independence), 
in his conspiratorial trips to Rio de Janeiro, 
used to pass the night in the “ITospedaria”” 
(““Hostelry””), the ruins of which still can be 
seen on the verge of the road which connects 
the City of Teresópolis with the second district. 
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PEQUENA HISTORIA DE TERESOPOLIS 


INAMARQUESES povóam o vale de Quebra 
Frascos e do Imbuí, destacando-se, entre 
eles, o naturalista Claussen. 


Ao tempo do Império, pelo seu clima e natu- 
reza surprendentes, constituia Teresópolis pon- 
to obrigatório de descanso. Nas suas vilagens 
conspiratórias ao Rio, segundo a tradicáo, Ti- 
radentes pernoita no prédio **Hospedaria””, cu- 
jas ruinas existem ainda á margem da estrada 
que liga a cidade av segundo distrito. 


Aliás, um filho de Tiradentes — Joaquim 
Paulo de Oliveira — é o primeiro habitante da 
Posse, bairro florescente. Colonizador, deixa en- 
tre nós, descendéncia numerosa. 


| Bone of the sons of Tiradentes, Joaquim Paulo 
| e Oliveira, was the first resident of Posse, flour- 


ishing ward of the city. He left a numerous 
escent. 


The first name of the place today called Te- 
esópolis, was Fazenda dos Orgáos ('*Planta- 
lon of the Organs””), a denomination derived 
rom its geographic location in the Organs 
lountain Range. It was then a large fazenda 
plantation, or ranch), which in the course of 
ime was divided into farms, and with the suces- 
ive arrival of many new settlers, at last became 
city, Afterwards, in honour of Empress Tere- 
a Cristina, its name was changed to that of 
eresópolis (The City of Theresa). 


On July 6th, the Governor, Francisco Por- 
ela, by Decree No. 280 created the Municipality, 
hich was formed with the territory of the 
ncient Parish of Santo António de Paquequer, 
idismembered from the Municipality of Magé. 
Later on, the great area of Terras Frias (*“Cold 
Lands”), which before was a part of Friburgo, 
was added to Teresópolis. 


Don Pedro II and Dona Teresa Cristina (the 
[Brazilian emperor and his wife) who always 
showed themselves to be great friends of Brazil 
sand great lovers of its natural beauties, more 
than once were the guests of Baráo de Escrag- 
nolle at his country residence in Quebra Fras- 
)COS. 


King Albert 1 of Belgium visited Teresópolis 
¡in 1920, and stayed at the Sloper Mansion. 


Governor Portela, by a decree, raised Tere- 
isópolis to the category of capital of the State 
¡of Rio de Janeiro. This decree, however, has 
neither been obeyed nor revoked. 


It is interesting to note that the municipal 
revenue, which in 1906 carcely amounted to 
21:684$333, reached in 1939 the sum of Rs. 
1.680 :000$000. 


GENERAL INFORMATION ABOUT THE 
MUNICIPALITY 


(Climate, Altitude, etc.) 


Altitude —The Municipality is situated in the 
Serra dos Orgíos (“Organs Mountain Range??”). 
The city's maximum altitude is 956 meters above 


sea level. 


O primeiro nome de Teresópolis origina-se de 
sua geografia: Fazenda dos Orgáos. Conside- 
ravel fazenda, é retalhada em granjas, sitios, á 
afluéncia de Det sicirós que se maravilham com 
o inédito da paisagem e a temperatura. Depois, 
em homenagem ú Imperatriz Teresa Cristina, 
surge Teresópolis, 


A 6 de Julho de 1891, a governador Fran- 
cisco Portela, pelo decreto n. 280, cria o Mu- 
nicípio que é constituido pelo território da an- 
tiga freguesia de Santo António de Paquequer, 
desmembrado de Magé. Uma grande área, mais 
tarde — Terras Frias, — pertencente a Fribur- 
go, fica incorporado a Teresópolis. 


D. Pedro 11 e Dona Teresa Cristina, táo ami- 
gos e curiosos sempre do Brasil e da sua natu- 
reza, várias vezes, hospedaram-se no Quebra 
Frascos, residéncia do Baráo de Escragnolle. 


O Rei Alberto I, da Bélgica, visitou, em 1920, 
Teresópolis, hospedando-se na residéncia Sloper. 


O governador Portela eleva Teresópolis, por 
decreto, á categoria de capital do Estado do Rio 
de Janeiro, decreto, aliás, náo cumprido, porém 
ainda náo revogado. 


Interessante verificar-se que, em 1906, a re- 
ceita municipal era apenas de 21:684$333. Em 
1939, atinge a Rs. 1.680 :000$000. 


DADOS GERAIS SOBRE O MUNICIPIO 
(Clima, Altitude, etc.) 


Altitude.—Situado o Município na Serra dos 
Orgáos, a altitude máxima de cidade é de 956 
metros acima do nivel do mar. 


A altitude média do Município é de 910 me- 
tros. O lago da Granja Guaraní fica a 900 me- 
tros acima do nivel do mar. Ponto culminante 
na Serra dos Orgáos: 2.230 metros de altura. 


Clima.—Reputado como um dos mais salubres 
do Brasil e do mundo, baixa, no inverno, a tem- 
peratura, ás vezes, a zero, sendo 0 frio, porénm, - 
séco e agradabilíssimo pela sequéncia dos dias 
de sol. E uma delícia passar, en Teresópolis, os 
meses do inverno (Junho a Septembro). Maio, 
por exemplo, tem os dias mais belos do ano. 


Na época da Uáscoa e férias de S. Joáo, Te- 
resópolis recebe grande número de famílias do 
Rio de Janeiro e outras cidades, atraidas pela 
suavidade da temperatura. 
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The medium altitude of the Municipality is 
910 meters. The lake of Granja Guaraní (““Gua- 
raní Farm””) is at 900 meters above sea level. 
The highest point of the Serra dos Orgúos has 
an elevation of 2,230 meters. 

Climate.—The climate of this region is acknow- 
ledged as one of the more salubrious in the whole 
of Brazil, and in all the world. In winter, the 
temperature some times gets as low as zero 
centigrade, but the cold is very dry and pleasant, 
owing to the sequence of days of brilliant 
sunshine. The winter months (June to Septem- 
ber) are delightful in Teresópolis. May has the 
most beautiful days of the year. 

At Eastertide and during the Saint John's 
festivities many families from Río de Janeiro 
and other cities go to Teresópolis, attracted by 
the suavity of the weather. 


Area.—1,586 square kilometers. 


Population.—30,000 inhabitants, of which, 
10,000 are residents of the city of Teresópolis. 

Boundaries—The Municipality of Teresópo- 
lis is bounded on the north by Sapucaia, Sumi- 
douro and Nova Friburgo; on the west by Pe- 
trópolis; on the south by Magé; and on the east 
by Santana do Japuíba and Nova Friburgo. 

Seasons of the year.—In Teresópolis, like in 
almost all of the Brazilian territory, the more 
noticiable seasons are summer and winter. Dur- 
ing the winter the rains are little frequent. 


Geographical Situation.—South latitude — 22? 
20.89 
Longitude W. G.—42* 55 21”. 
Relative position, with respect to the Capi- 
tal — N, N. E. 
Distance in a straight line — 51 kilometers. 
Medium altitude — 910 meters. 

Climatology:—Annual rainfall, in milimeters: 
1,709.83. 
Mean: 142.4. 

Temperatures: 

Mean of the highest records: 24.3” €, 
Mean of the lowest: 12.8 C. 


THE MUNICIPALITY OF GOIAZ 


There are 1,572 municipalities in Brazil. 


The State of Goiaz, the most central of the 
Brazilian states, has 55 municipalities, of which 
Goiaz is the 20th in order and the 5th in what 
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*e Nova Friburgo. 


Area.—1.586 quilómetros quadrados. 
Populagáo.—30.000 habitantes, sendo de 4 
10.000 a da séde do Município. 
Límites.—Ao norte, com Sapucaia, Sumidouro 
e Nova Friburgo; a oeste, com Petrópolis; ao 
sul, com Magé, e a léste, com Santana do Japuíba - 


. .Estacdes do ano.—As que mais se acentúam 
em Teresópolis, como em quasi todo o Brasil, sáo ! 
o veráo e o inverno. No inverno, as chuvas escas- 
selam. | 


Posicúo —Latitude S— 22* 26' e 35”. 
Longitude W G — 42 55' e.21”. 
Relativamente á Capital: N N E. 
Distáncia em linha reta — 51 quilómetros. - 
Altitude média — 910 metros. 


Climatologia.—Altura da chuva em milímetros: 
1.709,3. Média: 142,4. 
Temperaturas: 
Média das máximas: 24,3. 
Média das mínimas: 12,8, 


O MUNICIPIO DE GOIAZ 


O Brasil tem 1.572 municípios. 

O Estado de Goiaz, o mais central do Brasil, 
tem 55 municípios dos quais o de Goiaz é o 20? 
em ordem e o 5? nas rendas. Em 1943 a receita 
arrecadada deste município foi de Cr$ 604.742,20 
— foi a maior arrecadacáo até hoje alcancada. 
As principais fontes de renda sáo o comercio, 
a lavoura e a pecuaria. A industria está apenas 
em comeco. Espera-se para breve a instalacáo 
de algeumas pequenas fabricas, especialmente de 
fumo (tabaco) que produz excelente, o melhor 
do Brasil. A úva da duas vezes por ano em 
erande quantidade mas náo é industrializada 
ainda. Este município é tambem preferido para 
o turismo devido ao Rio Araguaia que o perco- 
rre, o mais lindo rio do Brasil, com as suas 
belas praias e muitas tribus de indios nativos 
quasi totalmente salvagens””. 

(Datos suministrados por el Sr. Divino J. de 


Oliveira, Prefecto Municipal de Goiaz, Estado 
de Govaz, Brasil). 


ALGUNS OUTROS DADOS INTERESSAN- 
TES SOBRE O MUNICIPIO DE GOIAZ 


Eras EM 1726 por Bartolomeu Bueno (o 
Anhanguera) conta o municipio de Goiaz 
com uma superfirie de 35.000 quilómetros qua- 


concerns the amount of the municipal income 
t receives. In 1943 the Goiaz” revenue amounted 
o Cr$ 604.742,20 — and this sum has been the 
argest one collected so far. 


The main sources of income are commerce, 
Moo, and cattle. Industry is still in its begin- 
_nings. It is expected that soon some small fac- 
tories will be established, principally for the 
making of cigars and cigarettes. The tobacco 
grown in this section of the country is of ex- 
cellent quality, perhaps the best tobacco in Bra- 
zil. Grapes are cropped twice every year, in 
great quantity, but they are not industrialized 
as yet. 

This municipality is a favourite touristic 
center, due specially to the beauty of the terri- 
tory irrigated by the Araguaia River. 


There are many native Indian tribes, almost 
totally savage. 


(Data supplied by Snr. Divino J. de Oliveira, 
| Municipal Prefect (Mayor) of Goiaz, State of 
¡- Goiaz, Brazil). 


SOME OTHER INTERESTING DATA 
ABOUT THE MUNICIPALITY OF GOIAZ 


HE MUNICIPALITY OF GOIAz was founded in 

1726 by Bartolomeu Bueno. 1t has an area 
of 35,000 square kilometers, of which a great 
part is of excellent agricultural and pasture 
egrounds. There are also large extensions of land 
covered by still unexplored thickets. 

The City of Goiaz is situated on the $. E. of 
the municipal district, at an altitude of 500 
meters above sea level. The climate is very 
healthy and pleasant. 

During many years, and until 1935, Goiaz was 
the seat of the state government. 

An essentially agricultural and cattle raising 
region, the municipality of Goiaz has had an 
extraordinary development in recent times, 
mainly due to the ever-increasing immigration 
of settlers, and to the remarkable degree of 
progress attained by the pastoral industry. 

The municipality is crossed through, from side 
to side, by a very good highway, which con- 
nects this part of the country with Mato Grosso 
and the northern part of Brazil, and, in another 
direction, puts the municipality in communica- 
tion with the capital of the state, Goiana, and 
with the Railway in Anapolis and Bulhóes. 


drados, dos quais grande parte é de excelentes 
terrenos agricolas e pastoris recobertos em parte 
por inumeras éxtensóes de mattas virgens ainda 
uáo devassadas. 

A séde está situada na parte sudeste do Mu- 
vicipio com altitude de 500 metros acima do 
nivel do mar. O clima é saluberrimo e ameno, 
facilitando a longevidade. 

Por longos anos, até 1935, foi sóde do governo 
estadual. 

Município essencialmente agricola e pecuario, 
tem (Goiaz desenvolvido sobremaneira nestes ul- 
timos tempos, em que tem sido grande a inmi- 
gragáo e extraordinario o progresso da industria 
pastoril, que alem do gado comum de corte e 
de criar, apresenta já raros espécimes de gado 
de raca, sobresaindo o zebú. 

O municipio é cortado de lado a lado por uma 
estrada de rodagem sempre trafegavel e em boas 
condicóes, que o pe em contacto com Mato 
Grosso, no Araguaia, e com o Norte do Paiz, por 
via fluvial. Por outro lado, essa rodovia conduz 
á Capital do Estado, Goiana, e póe ao município 
em contacto com a Estrada de Ferro em Anapo- 
lis e Bulhóes. E, pois, desnecessario encarecer o 
seu valor para a economia desta regiáo. 

As estradas de rodagem municipais, que che- 
garam quasi a se extinguirem nas gestóes passa- 
das, estáo sendo carinhosamente cuidadas pela 
actual gestáo. E assim, que nada menos de cinco 
turmas de trabalhadores se acham empenhadas 
no remodelamento de antigos trechos e construe- 
cáo de novos, em direccáo das duas mais ricas 
regides do Município, do Canastra e do Fartura, 
as maiores productoras de arroz e outros cereais. 
Estas duas zonas só, bastariam para abastecer ás 
cidades de Goiaz e Goiana. 

A estrada de Mossamedes, completamente re- 
modelada, já está entregue ao transito. 

O Município cogita ainda de telefone e co- 
rreio para os distritos onde náo os houver. 


Obras Publicas 


Além dos servicos de estradas já mencionados, 
o Município já comecou, e se acham bem adian- 
tados, os servicos da construccáo de um balnea- 
rio no RioVermelho, no centro da cidade. 

As ruas da Séde, como dos distritos, estáo re- 
cebendo cuidados de ha tempos olvidados, 

Ha limpieza de fato: capina, remocáo do lixo, 
correcáo dos exgotos — tudo dentro e de acor- 
do com os recursos disponiveis. 
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The municipal roads, which had almost disap- 
peared in recent times, are now being carefully 
restored. New roads are being built, specially 
in the direction of the two more prosperous 
regions of the Municipality, Canastra, and Far- 
tura, both of them great producers of rice and 
other cereals. s 

The Mossamedes higway, completely remodel- 
ed, has already been delivered to the public 
transit. 

The Municipality is also trying to establish 
telephonic and postal services in those places 
where as yet such facilities are not available. 


Public Works 


In addition to what has been already mention- 
ed, the Municipality is building a bathing 
resort, in the Rio Vermelho (Red River), in the 
center of the city. 

The streets are now carefully tended to they 
are kept clean; garbage and refuse are remoy- 
ed; the sewerage system receives perfect at- 
tention; ete. 

The Rio Vermelho is being thoroughly 
cleaned, as a necessary measure for the preven- 
tion of epidemics. 


Public Education 


Goiaz is one of the Brazilian municipalities 
which is spending more money on behalf of 
public education. In this sense, it has surpassed 
the stipulations of the Convenio do Ensino Pri- 
mario (Agreement on Primary Education) 
recently signed between the State and its muni- 
cipalities, because when in the Agreement is 
stated that the municipalities shall devote to 
public education a gradually increasing percen- 
tage of their revenues, starting from 10% in 
the year 1944, Goiaz is actually spending 10.65% 
since 1943, 

The Municipality maintains a Grupo Ecolar 
(“Scholar Group””), under an excellent body 
of ten competent instructors. Besides this es- 


Está-se procedendo a uma limpeza geral do 
Rio Vermelho — garantia contra posslvels epl- 
demias. 


Educagáo Publica * 


O Município de Goiaz é um dos que mais está 
astando, atualmente, com educacáo publica. 
Neste sentido, antecipou mesmo as previsóes do 
Convenio do Ensino Primario recentemente asi- 
nado entre o Estado e os seus municípios, pois 
emquanto esse Convenio manda despender com 
o ensino uma porcentagem ascendente, come- 
cando com 10% a partir de 1944, Goiaz ja de- 
pende, desde 1943, 10,65%. 

O Município mantem, a expensa propria, um 
bem montado Grupo Escolar na séde, entregue 
a um excelente corpo docente composto de 10 
funcionarios. 

Além desse estabelecimento, mantem o Muni- 
cípio 10 escolas mistas isoladas em vários pontos 
estratégicos, procurando assim desvendar a to- 
dos os seus filhos, do campo ou da cidade, os 
misterios do saber humano. 


Economía e Finangas 


O desenvolvimento economico mede-se facil- 
mente pela estatistica financeira da Prefeitura, 
onde um orcamento de Cr$500.000,00 foi em 10 
méses apenas de exercicio superado dé mais de 
Cr $ 20.000,00. 


tablishment, there are ten municipal public 
schools, where the children of the urban and 
rural districts receive adequate instruction. 


Economy and Finances 


The economic development of the Municipal- 
ity of Goiaz may be easily ascertained from the 
financial statistics of the Municipal Prefectu- 
re, Which show that the income, estimated in 
Cr$500,000 for one year, has been exceeded in 
over Cr $20,000 in the first ten months of the 
fiscal period. 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


CONFERENCIA NACIONAL DE AUXILIO 
SOCIAL Y AGRUPACIONES ASOCIADAS. 
— 711: REUNION ANUAL. — CLEVELAND, 
OHIO, «E. Us:de A. ="MAYO 2127 DE 1044 


E L Auxtnio Socia ha de prestar una real e 
importante ayuda, con respecto a ganar la 
actual guerra y en lo concerniente al planea- 
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NATIONAL CONFERENCE OF SOCIAL 

WORK AND ASSOCIATE GROUPS. — 71 ST 

ANNUAL MEETING. — CLEVELAND, 
OHIO, MAY 21-27, 1944, 


S OcIaL Work has a real and important contri- 
bution to make in the winning of the war 
aud the planning for after the war. lts service 


miento para después de que haya terminado el 
conflicto bélico. Su labor en pro de los humbres 
que están en las fuerzas armadas, y de las fami- 
lias de éstos; su trabajo para mantener al pais 
en las mejores condiciones posibles, y su plani- 
ficación para solucionar los problemas de la post- 
guerra — todo ello, demanda nuestra más cui- 
dadosa reflexión y nuestro mayor esfuerzo. El 
programa preparado este año para la 71* Reu- 
nión Anual de la Conterencia Nacional de Au- 
xilio Social, está en gran parte dedicado a esos 
tres campos de acción. 

Dicha reunión ofrece una excelente oportuni- 
dad para adquirir informes particulares sobre 
problemas concretos y determinados. Más de cin- 
cuenta agencias nacionales, que trabajan en 
ramas especiales del Auxilio Social, mantienen 
un servicio de consultas en la sede de la Con- 
ferencia. Allí, miembros de la aludida institu- 
ción están siempre prestos a tratar cuantos pun- 
tos especiales respecto a organización, adminis- 
tración, y práctica, les sean presentados. Las 
conferencias informales son un rasgo muy útil 
|| y valioso, entre las otras características de la 
mencionada reunión anual. 

El concienzudo individuo de cualquier Junta 
Directiva, el alerto miembro ejecutivo, o el pro- 
fesional, que quieran acrecentar su comprensión 
y su pericia en tal o cual punto de su actividad, 
tienen en esa asamblea anual la ocasión de con- 
templar su propia tarea desde un punto de vista 
que le permite apreciar la relacion que esa ta- 
rea tiene con el campo entero del Auxilio So- 
cial. Y tal perspectiva, tal manera de estudiar 
las cosas, es muy necesaria si el Auxilio Social 
ha de cumplir plenamente su misión de acuerdo 
con las exigencias que hay que satisfacer en 
1944. 

El Auxilio Social no es una faena que se lleve 
a cabo en el vacío, ni mucho menos. Es una gran 
tarea, practicada día tras día por seres huma- 
nos que se hallan en continuo contacto con otros 
seres de su misma especie, y en medio de fuerzas 
sociales y económicas acerca de las cuales nece- 
sitamos poseer un conocimiento cada vez mayor. 

* » 

El programa de la Conferencia se desarrolla 
mediante cinco Secciones Permanentes y cuatro 
Comités Especiales, 

Las Secciones Permamentes son: 

I.—Trabajo Social, en casos individuales. 
I1.—Trabajo Social, con respecto a agrupacio- 

nes. 


to men in the armed service and their families, 
lts work to maintain the home front and its 
planning for post war problems — all challenge 
our best thought and effort. The program this 
year is given over in large part to these three 
areas of work, 

This annual meeting will be the best chance 
ot the year to secure individual advice on 
particular problems. More than fifty national 
agencies working in special fields of social work 
maintain consultation service at Conference 
headquarters, Here staff members will be glad 
to discuss special problems or organization, ad- 
ministration and practice... Intormal ““confe- 
rences”” are one of the most valuable opportuni- 
ties of the annual meeting. 

The thoughtful board member, the alert exe- 
cutive, the practitioner who wants to improve 
his skill and understanding will find at the 
annual meeting the chance to look at his own 
task in its relation to the whole field of social 
work, Such perspective is necessary if social 
work is to meet the demands of 1944, Social 
work is not done in a vacum. It is carried on 
day by day by human beings ldealing with other 
human beings in the midst of social and economic 
forces about which we need ever-increasing 
understanding. 

Ed + 

The program of the Conference is organized 
in five permanent Sections and four Special 
Committees. 

The permanent Sections are: Section 1, Social 
Case Work; Section II, Social Group 'Work; 
Section II, Community Organization; Section 
IV, Social Action; Section V, Public Welfare 
Administration. 

Special Committees: on Migration, on Social 
Hygiene, on Problems of Youth, and on War 
Services, 

General Sessions 


May 21.—President's Address: The War and 
Our Social Services. 

22,—A Nation Worthy of Heroes. 

23.—The Task of Relief and Rehabilitation 
in the War Torn Countries, 

24.—The Social Responsability of Manag- 
ement and Labor in the Post War 
Society. 

25.—Associate Group Meetings. 

26.—The Constructive Attitude 
the Problems of Minorities. 

27.—The Future for Social Work, 


Toward 
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111.—Organización de la Comunidad. 

IV.—Acción Social. 

V.—Administración del Bienestar Público. 
Los Comités Especiales son: sobre Migración, 

Higiene Social, Asuntos relacionados con la Ni- 

ñez y la Juventud, y Servicios de Guerra. 


Sesiones Generales 


21 de Mayo.—Discurso del Presidente: “La 
Guerra y Nuestros Servicios So- 


ciales?”?. 


22, ¡y —Una Nación Merecedora de Héroes. 

23, 1) —La Tarea de Ayudar y Rehabili- 
tar a los Países Destrozados por 
la Guerra. 

24 ,  , —La Responsabilidad Social de la 
Administración y del Trabajo en 
la Sociedad de la Post-Guerra. 

25,  ,)  —Reuniones de las Agrupaciones 
Asociadas. 

26, ,») —La Actitud Constructiva Hacia 
los Problemas de las Minorías. 

27, ¿y —El Futuro del Auxilio Social. 


Los siguientes temas, cogidos al azar, dan idea 
de la extensión y variedad del programa: Labor 
de Grupo, en una Comunidad que trabaja para 
la Guerra; la Recreación, como Servicio Comu- 
nal en los Proyectos de Construcción de Casas 
Baratas; Servicios en Casos Individuales, y con 
respecto a Agrupaciones, tocante a los Adoles- 
centes; Programas de Trabajo en Grupos, con- 
cerniente a los Hombres Desmobilizados del Ser- 
vicio de Guerra; Organización de la Comunidad 
para Prevenir la Delincuencia Juvenil; Partici- 
pación del Obrerismo Organizado, en el Planea- 
miento Social; Uso de los Voluntarios, Ahora, 
y Después de la Guerra; el Experimento hecho 
en Syracuse por '“Time”” y ““Fortune””, de New 
York — Planificación Económica; Organizar a 
la Comunidad para la Cooperación Inter-ra- 
cial; la Reconstrucción de Europa; Auxilio So- 
cial, para Casos Individuales, en Ambientes 
Nuevos; Labor sobre Casos que se presenten en 
la Industria; Asesoramiento en Asuntos Matri- 
moniales; Trabajo en Casos que ocurren en las 
Uniones; Rehabilitación de Personas Licencia- 
das del Servicio Militar; Cambio de ““Stan- 
dards”” y Métodos en el Cuidado de Hijos Adop- 
tivos; Problemas de Higiene Mental Infantil; 
Trabajo, Individual y de Grupos, respecto a la 
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'bilized Service Men; Community Organization 


The following topics, selected at random, give /l 
some indication of the scope of the program: 


Group Work in a War Community; Recrea- 
tion as a Community Service to Housing Pro- 
jects; Case Work and Group Work Services to 
Adolescents; Group Work Programs for Demo- 


to Prevent Juvenile Delinquency ; Participation 
of Organized Labor in Social Planning; Use of 
Volunteers Now and After the War; The 
Syracuse, N. Y. Time and Fortune Experiment 
— Economic Planning; Organizing the Com- 
munity for Interracial Cooperation; European | 
Reconstruction; Social Case Work in New Set- 
tings; Case Work in Industry; Marital Counsel- 
ing; Case Work in Unions; Rehabilitation of 
Persons Discharged from Military Service; 
Changing Standards and Methods in the Foster 
Care o! Children; Mental Hygiene Problems of 
Young Children; Group and Case Work Skills 
within Military Hospitals; Preparing British 
Children for Return to England; Post War 
Planning for Children of the World; Protection 
of Family Life in War Time; Labor and Social 
Work — Common Goals; Full Employment after 
the War; A Health Program for the Nation; 
Protection for the Consumer; The Church and 
Democracy at Home; Homemaker Service in 
Relation to the War Effort; Service and Stan- 
dards of Sheltered Work Shops; The Alien Po- 
pulation Today; Factors Influencing War Time 
Increase in Juvenile Delinquency; The Effects 
of the War on State Departments of Public 
Welfare; Problems of Civil Reéstablishment. 


Capacidad de los que se hallan en los Hospita- 
les Militares; Preparación de los Niños Britá- 
nicos para su Regreso a Inglaterra; Planeamien- 
to Post-bélico, respecto a los Niños de todo el 
Mundo; Protección de la Vida de Familia en 
Tiempo de Guerra; el Obrerismo y el Auxilio 
Social — Fines Comunes; *““Empleo Pleno”” des- 
puís de la Guerra; Un Programa Sanitario pa- 
ra la Nación; Protección para el Consumidor; 
La Iglesia y la Democracia en Nuestro País; 

Servicio Hogareño, en Relación con el Esfuer- | 
zo para la Guerra; la Población Extranjera Ae- 
tual; Factores que Influyen en el Aumento de 
la Delincuencia Juvenil en Tiempos de Guerra; 
los Efectos de la Guerra, sobre los Departamen- 
tos del Estado que se ocupan del Bienestar Pú- 
blico; Problemas del Restablecimiento Civil. 


y parir ceca 


LO QUE ESTAN HACIENDO LAS 
CIUDADES NORTEAMERICANAS 


Municipios que aminoran sus deudas :—El Es- 
tado de New York, y los municipios que en el 
mismo existen, han reducido su deuda pública, 
el año pasado, en aproximadamente $160.000,000. 


En vista de que el gobierno estadual habría 
podido aminorar su deuda más rápidamente si 
sus bonos hubiesen sido redimibles a solicitud 
de la entidad emisora, todos los bonos emitidos 
en 1943 serán así redimibles, y el período de 
cuarenta años de término para el reembolso, se 
ha rebajado a sólo veinte años — según infor- 
mes suministrados recientemente por la Munici- 
pal Finance Officers Association (Asociación de 
Funcionarios Financistas Municipales). 


El Contralor Estadual ha adoptado una políti- 
ea más estricta, compeliendo a los municipios a 
Á¡que paguen sus deudas siempre que les sea po- 
*sible, en lugar de seguir la vieja práctica de 
¡prolongar el término de los vencimientos con el 
tfin de reducir la ascendencia de las tasas de los 
impuestos. 


Guerra a las Ratas:—Una campaña, la cual 
“se extiende a todo el Condado, ha sido reciente- 
imente iniciada, para acabar con las ratas, en 
Milwaukee, donde han sido repartidos unos wil 
¡paquetes de una apropiada substancia venenosa, 
¡para que sea dedicada al exterminio de esos per- 
judiciales roedores. El reparto lo efectuó la ofi- 
iecina del Agente Agrícola del Condado. 


A las personas que solicitaron el veneno, se 
lles entregó también unas tarjetas, con el encar- 
igo de que consignen en ellas ciertos datos, me- 
idiante los cuales podrá verse qué eficacia ha te- 
inido la campaña. 


Nuevo “Buró” para combatir la Delincuencia 
¡Juvenil:—En Des Moines (ciudad de 160,000 
lhabitantes, capital del Estado de Iowa) ha sido 
i¡ereado, en el Departamento de Policía, un nue- 
wo ““Buró””, el cual dedicará preferente aten- 
ción a los asuntos relacionados con el abuso de 
llas bebidas alcohólicas, por los muchachos y jó- 
ivenes de ambos sexos. 


Mujeres policías se ocuparán de los casos en 
ique las culpables sean muchachas. 


Se llevarán minuciosos records, de cada infrac- 
ción que en dicho sentido cometan los desca- 


WHAT AMERICAN CITIES ARE DOING 


Municipalities Reduce Debt:—New York 
state and its municipalities reduced public debt 
last year by approximately $160,000,U00. Since 
the state government could have reduced its 
debt more rapidly had its bonds been callable, 
all bonds issued in 1943 were made callable, and 
the period of 40 year bonds was shortened to 
20 years, the Municipal Finance Officers As- 
sociation reports, The state comptroller adopted 
a more strict policy compelling cities to pay 
debts where possible instead of extending 
maturities to reduce tax leyies, 


War On Rats:—A county-wide compaign to 
eliminate rats was started in Milwaukee recently 
when approximately 1,000 packages of red squill 
bait were distributed by the county agricultural 
agent's office. Report cards were sent to persons 
who ordered the bait for figures on the effective- 
ness of the compaign. 


—— 


New Juvemle Bureau:—Des Moines” new ju- 
venile bureau of the police department will turn 
its attention to the liquor problem as it concerns 
youth. Women will be assigned to deal with de- 
linquent girls. Complete records will be kept 
of every ¿Juvenile delinqueney case and a 
“follow up?” system will be used to check of- 
fenders. Youths will not be put in jail with 
other police offenders, but will be handled 
separately by the bureanu. 


PA 


Nature Tricks Township:—A trick of nature 
threatens to throw an Indiana towuship into 
bankruptey. Last spring the White river, 
boundary of Decatur and Perry townsbips just 
outside Indianapolis, shifted its channel from 
one side of the Indianapolis Power and Light 
company to the other. This moved the power 
company, valued at $10,000,000, from Decatur 
to Perry township, depriving the former of 70 
per cent of its taxable valuation. Trustees of 
the township say it plans to go into bankruptey 
and will be forced to close its two schools for 
lack of funds. 


Crime Prevention Program Started :—Boston 
established a crime prevention bureau recently. 
Duties of the bureau include dealing with 
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rriados transgresores de la Ley, y a éstos se les 
someterá a un sistema de completa y hábil vi- 
gilancia de su conducta. 


Cuando sean condenados a detención, los mu- 
chachos y muchachas no irán a la misma cár- 


cel en que se aloja a los demás delincuentes, 


sino que el ““Buró”” los mantendrá separados. 


Un capricho de la Naturaleza perjudica gran- 
demente a una ciudad:—Un municipio del Es- 
tado de Indiana está amenazado de tener que 
declararse en quiebra, debido a un curioso ca- 
pricho de la Naturaleza. 


El caso es el siguiente: 


En la primavera pasada, el río White (Blan- 
eo), que sirve de límite entre los municipios de 
Decatur y Perry, cerca de Indianápolis, modifi- 
có el curso de sus aguas en forma tal, que la 
Indianapolis Power and Light Company, a cat- 
sa de este fenómeno, tuvo que trasladar su plan- 
ta de producción de electricidad (valuada en 
$10.000,000), mudándola de Decatur, para ir a 
establecerla en Perry, privando a la primera de 
estas localidades del 70% de sus ingresos por 
concepto de impuestos. 


La situación se ha hecho tan grave para el 
municipio perjudicado de ese modo, que los sín- 
dicos de Decatur han manifestado que la muni- 
cipalidad se está preparando para declararse en 
bancarrota, y que tendrá, asimismo que clausu- 
rar, por falta de fondos, las dos escuelas que has- 
ta ahora ha sostenido. 


Programa de Acción para Prevenir la Crima- 
nalidad :—Recientemente ha establecido la ciu- 
dad de Boston un Buró para atender a la pre- 
vención de la criminalidad. 


Entre los deberes de ese nuevo organismo fi- 
gura la obligación de ocuparse de los padres de 
los delincuentes juveniles; colaborar con las 
agencias de acción social, con el Departamento 
de “Libertad Vigilada””, y con las escuelas. Ade- 
más, se le ha confiado la misión de tratar de 
solventar las querellas ocasionadas por los mu- 
chachos y jóvenes de ambos sexos, procurando, 
en lo posible, que no sea necesaria la interven- 
ción de los tribunales de justicia. 


Nuevo Servicio de Tiempo de Guerra:—Los 
vecinos de Tampa (ciudad de 110,000 habitan- 
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parents of ¡juvenile delinquents; collaborating l 
with social agencies, the probation department ' 


and schools; and settling complaints involving lll 
juveniles before court action is necessary. | 


New Wartime Service :—Residents of Tampa, | 
Fla., now may have their garbage cans repaired ! 
by the city sanitation department for a standard fi 
charge of 50 cents. 


Outside Charges:—Lexington, Ky., receives f| 
$6,500 annually from sewer rental charges levied Hi 
on owner or oceupant of each building outside 
the city limits using the municipality's sewer Y] 
system, Fees range from $4.80 a year for a three- | 
room dwelling to $9 a year for a 10-room resi- ff 
dence and $4.20 for each unit in an apartment fi 
building. | 


County Budget Reduced:—Waupaca county, M 
Wis., has enough money in its treasury to make f 
it unnecessary to levy a tax this year. The board | 
held, however, that it would not be good business 
to go without a working capital in reserve, so | 
set up a proposed budget of $334,085.20 per cent 
less than that set last year. 


College Leaves For Employes :—City employes | 
in Portland, Ore., who want to go to college will 
be granted leaves of absence if they have worked 
for the city a substantial period of time. Though 
this may cause temporary disruptions in city | 
services, the council believes in the long run 
such leaves will provide the city with better- 
trained employes. ( 


New Community Civic Center:—Manistee, | 
Mich., acquired an abandoned theater building 
which is being converted into a community civic 
center. The building includes an auditorium with 
a seating capacity of 1,200 a recreation room, 
several parlors, a soda bar and an armory for 
state troops. | 


Ordinance Regulates Children*s Activities :— 
No child will be allowed on the streets before 
5:30 a. m. in Pasco, Wash., under a new ordi- 
nance also requiring children under 16 to be off 
the streets by 9:30 at night. Curfew for those bet- 
ween 16 and 18 is at 11:30 unless they are ac- 


es, situada en el Estado de la Florida) pueden 
ahora hacer que sean compuestos los depósitos 
metálicos donde son echadas las basuras, me- 
diante el pago de un precio uniforme de cin- 
cuenta centavos de dólar por cada unidad de 
los mencionados recipientes que sean reparados. 
Municipal da Sanidad de dicha población. 


1] 


Servicio Exterior de Cloacas: — Léxington, 
municipio del Estado de Kentucky, con 50,000 
Ihabitantes, está percibiendo anualmente $6,500 
¡por el derecho que les cobra a quienes usan el 


tes urbanos. Los dueños u ocupantes de los edi- 


ade tres habitaciones, hasta $9.00 anuales, en las 


residencias que tienen diez piezas. Las casas de 


Reducción en el Presupuesto de un Condado: 
“—El condado de Waupaca (del Estado de Wis- 
iconsin) tiene en su Tesoro el dinero suficiente 
para que este año no sea necesario imponer con- 
Itribuciones, Sin embargo, la Junta Gubernativa, 
ieonsiderando que no sería acertado el dejar de 
Hener también un buen fondo de reserva para 
hacerles frente a las contingencias de lo futuro, 
dispuso que el actual presupuesto no excediese 
de la suma de $334,085, cantidad que es un 20% 
¡inferior que la gastada el año pasado. 


Licencia a Empleados Municipales que quie- 
iran hacer Estudios Superiores:—Los empleados 
¡municipales de Portland, Oregon, que deseen 
¡practicar estudios superiores en Colegios y Uni- 
'versidades, podrán gozar de licencia para ello, si 
'han trabajado para el Municipio determinado es- 
pacio de tiempo. 

Aunque tal procedimiento acaso produzca al- 
gunos temporarios inconvenientes en los servi- 
cios de la municipalidad, el Concejo cree que, 
a la larga, esas licencias habrán servido para 
que el Municipio cuente con un personal mejor 
adiestrado para el desempeño de sus obliga- 
ciones. 


companied by parents or guardian. Curfew will 
be extended until 12:30 a. m. for children carry- 
ing a written notice from their parents granting 
permission for them to be out and stating the 
specifie purpose for which permission was 
eranted. 


Women Streetcar Operators: —New York 
City?s board of transportation is recruiting 
women to operate street cars in Brooklyn. 


Centro Cívico Comunal :— Manistee, ciudad 
del Estado de Míchigan, ha adquirido el edifi- 
cio de un antiguo teatro, para convertirlo en 
Centro Cívico Comunal. 


Después de ejecutadas las obras de adapta- 
ción necesarias, el Municipio dispondrá en di- 
cho local de un auditórium con capacidad para 
mil doscientas personas; un salón de diversio- 
nes; varias salas para usos diversos; un bar, 
con despacho de bebidas no alcohólicas; y un 
departamento para alojar tropas estaduales. 


Ordenanza que regula las actividades de los 
menores de edad:—A ningún menor se le con- 
siente que ande por las calles de Pasco, Estado 
de Wáshington, antes de las 5:30 a. m., según 
una nueva ordenanza municipal promulgada al 
efecto. 

Los muchachos de ambos sexos, que tengan 
menos de dieciséis años, habrán de recogerse a 
sus domicilios no más tarde de las 9:30 p. m. 

El “toque de queda”? para los jóvenes com- 
prendidos entre las edades de dieciséis y dieci- , 
ocho años, es a las 11:30 de la noche, excepto si 
van acompañados por sus padres o por un *“cus- 
todio”” adulto. 

Las citadas horas pueden ser extendidas has- 
ta las 12:30 a. m., en aquellos casos en que los 
menores se hallen provistos de una nota escrita 
por sus padres o tutores, concediéndoles permiso 
para estar fuera de su casa, y especificando, al 
mismo tiempo, el propósito concreto para el cual 
ha sido concedido el permiso. 


Mujeres para manejar los tranvías :—El Board 
of Transportation (Consejo de Transportes) del 
Municipio de New York está reclutando mujeres 
que serán destinadas a manejar tranvías en el 
barrio neoyorkino de Brooklyn. 
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MEXICO 


LA COOPERACION INTERMUNICIPAL, Y 
EL ““DIA DEL MUNICIPIO AMERICANO” 


DISCURSO PRONUNCIADO POR EL SEÑOR + 


DANIEL WEBSTER HOAN, EN EL SALON 

DE SESIONES DEL CONSEJO DEL DIS- 

TRITO FEDERAL, EN LA CIUDAD DE ME- 
XICO EL 24 DE ABRIL DE 1944, 


ONORABLE LICENCIADO JAVIER RoJO GÓMEZ, 
EEE Ejecutivo del Gobierno del Distrito 
Federal, honorables miembros del Consejo Con- 
sultivo de la Ciudad de México; representativos 
aquí presentes, señoras y señores: 


La Comisión Panamericana de Cooperación 
Intermunicipal me ha pedido que haga llegar 
por este medio a los funcionarios federales y 
municipales de México, sus más afectuosos sa- 
ludos y sinceras felicitaciones. 


Como representante de su Comité Ejecutivo 
puedo decir que el Congreso Interamericano de 
Municipios surgió a la vida a virtud de una Re- 
solución adoptada por la Unión Panamericana 
en 1928. No habiendo estado presente cuando se 
adoptó la resolución, no puedo decir de un mo- 
do oficial por qué la Unión Panamericana urgió 
la formación del Congreso Panamericano de Mu- 
nicipalidades, pero puede que allí se dijera, que 
tanto los Estados Unidos como Inglaterra se han 
convertido en naciones muy fuertes y poderosas 
por haber reforzado sus raíses garantizando o 
reconociendo el derecho de sus ciudadanos para 
solventar todos los problemas locales a través de 
gobiernos municipales. 


Ellas aprendieron hace tiempo el hecho im- 
portante de que las naciones no son más fuertes 
que el poder combinado de sus ciudadanos indi- 
viduales, y que el mejor medio de vitalizar esa 
ciudadanía, garantizada la propiedad privada 
de tierras hogares, es la fijación de la respon- 
sabilidad de resolver todos los problemas locales 
sobre los ciudadanos mismos, a través del go- 
bierno representativo local, es decir, sobre las 
autoridades municipales. Del propio modo que 
las casas escuelas son necesarias para educar a 
los niños, así el gobierno propio en las ciuda- 
des, sostenido por impuestos locales, es necesa- 
rio para preparar a los ciudadanos a conocer y 
aceptar sus responsabilidades. 
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INTER-MUNICIPAL COOPERATION, AND Íl 
THE “DAY OF THE AMERICAN Mi 
MUNICIPALITY ” 


Speech delivered by Mr. Damiel Webster Y 
Hoan, on the ““Day of the American Municipal- ' 
ity”?, at the Assembly Hall of the Consulting Y 
Board of Mexico City, Federal District Govern- Ñ 
ment, April 24. 1944, 


o mur Hon. Amrry. Javier Royo Gómez, | 
Chief Executive of the Federal District f 
Government, $ to the Hon. Members of the ] 
Consulting Board of the City of Mexico, and fl 
all representatives here present. Gentlemen: | 
T am requested by the Pan American Com-- 
mission of Inter Municipal Cooperation to bring 
to the Federal and Municipal Officers of Mexi- 
co, their heartiest greetings and felicitations. 


As representative of its Executive Committee $) 
may 1 state that the Pan American Congress of 
Inter-Municipal Cooperation was brought into 
being by virtue of a resolution adopted by the $ 
Pan American Union in 1928. Not having been (| 
present when the above resolution was adopted f 
I cannot say officially just why The Union urg- 
ed the formation of a Pan American Congress 
of Municipalities, but it might have been said 
there, that both the United States and England 
have become very string and powerful nations 
since they have strengthened their roots by 
eranting or reconizing the right of their citizens 
to solve all local problems through Municipal - 
Governments. - 


They have long ago learned the important 
fact that nations are no stronger than the com- 
bined power of their individual citizens, and 
that the best means of vitalizing that citizen- 
ship, next to the owernership of land and homes, 
is to place the responsibility of solving all local 
problems upon the citizens themselves through 
a representative local government, which means 
upon the municipal authorities. Just as the 
school houses you founded are needed to educate 
children, so is self government in cities support- 
ed by locally imposed taxes needed to train 
citizens to accept their responsibilities, 


It might have been added there that after and 
as long as Spain accepted the policy established 
for it by Julius Caesar,, and that policy was 


Puede que allí también se dijera en aquella 
sión, que desde que España aceptó la políti- 
establecida por Julio César, es decir, la polí- 
ta de permitir gobiernos propios en las ciuda- 
B, España también creció fuerte y cada vez 
s, hasta el día en que comenzó a quitarle a 
ciudades su derecho de gobernarse ellas mis- 
s. Desde entonces España empezó a dismi- 
ir en importancia como nación en la misma 


Y 


udo del propio modo decirse en aquella se- 
n de la Unión Panamericana, que una de las 
ones por las cuales se deseaba que las munici- 
lidades formaran un congreso propio, era por- 
e el Estado o los Departamentos de Relaciones 
teriores de los gobiernos nacionales del mun- 
no han sabido o no han podido evitar la gue- 
, Y quizás se pudiera obtener un resultado 
's satisfactorio en el establecimiento de rela- 
¡nes pacíficas, si aceptaban el auxilio de los 
Meionarios municipales, puesto que ellos, más 
le otros funcionarios, están más íntimamente 
contacto con la ciudadanía. 
Hay una cosa cierta y ella es que hay muchos 
andes problemas y funciones que se refieren 
2 posibilidad de hacer mucho más efectiva la 
lítica de la buena vecindad, que no pueden ser 
nejadas por los gobiernos federales, pues son 
tal detalle que solamente funcionarios muni- 
vales activos y responsables pueden realizar- 


Pomemos por ejemplo la celebración del Día 
mamericano. Esta debe ser la ocasión para 
'ormar a todo el pueblo en cada nación, inclu- 
e a sus niños, algo acerca de la historia y las 
tumbres de sus vecinos, en lugar de un día 
ra uno o dos discursos para un grupo de per- 
1as en cada capital nacional. ¿Cómo es posi- 
realizar las funciones llenas de detalle de 
yanizar al pueblo de cada comunidad y de in- 
mar a los niños de cada Escuela sobre la im- 
tancia de este día, a menos que esta tarea se 
ancomiende a los Municipios? Mencionaré aún 
s ejemplos de este tipo antes de concluir. 


jos ciudadanos de las veinte y una Repúbli- 
establecidas en este hemisferio han luchado 
tante más de cuatro siglos por la libertad y 
democracia; el camino no ha sido fácil. Nues- 
s gobiernos han establecido la Unión Pana- 
ricana, que ha solucionado cientos de dispu- 


to allow self government in cities, Spain, too, 


grew stronger and stronger until the day it 
began to take away from cities their right to 
govern themselves. From that time on, Spain 
began to shrink in importance as a nation in 
exact proportion as she submereged her muni- 
cipal governments and began to concentrate all 
governing power in the central government. 


It could so have been said at that session of 
the Pan American Union that one of the reasons 
why they desired the municipalities to form an 
auxiliary congress was because the State or 
foreign Departments of the National Govern- 
ments of the world have not been able to avoid 
war and perhaps a greater success could be 
obtained in establishing peaceable relations, if 
they accepted the assistance of Municipal Of- 
ficers as they, more than other officers, are 
intimately in contact with the citizenry. 


One thing is certain and that is that there rae 
a great many problems and functions that relate 
to making the good neighbor policy much more 
effective that cannot be handled by Federal 
Governments, but are of such detail that only 
active responsible municipal officials can give 
them effect. 

Take for one example the celebration of Pan 
American Day; that should be the occasion of 
informing all people of each nation and all 
its children something about the history and 
the custom of its neighbors, instead of a Day 
for one or two speeches at each National Capital 
to a handful of people. How can it be possible 
to perform the many detailed functions of 
organizing the people of every community and 
informing the children of every school on the 
importance of this day unless the task is turned 
over to municipalities to do this job? 1 shall 
mention several of many such tasks before 
concluding. 

The eitizens of the twenty-one Republics 
founded in this Hemisphere have struggled for 
over four centuries to achieve liberty and de- 
mocracy. The road has not been an easy one. 
Our governments have established the Pan 
American Union which has settled hundreds of 
disputes amoug our nations, has brought a better 
understanding and has pointed the way to all 
the nations of the world on how to maintain 
peaceful relations. 


Now it wants the cities to increase this acti- 
vity by forming a Pan-American Congress of 
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tas entre nuestras naciones, ha producido un me- 
jor entendimiento y ha señalado a todas las na- 
ciones del mundo el camino para mantener rela- 
ciones pacíficas. 

Ahora quiere que las ciudades aumenten esta 
actividad por medio de la formación del Congre- 
so Panamericano de Municipalidades. Así que- 
dó reconocido que, reuniéndose los directores de 
ciencias políticas, de planificación municipal y 
de gobierno de las ciudades, para intercambiar 
ideas y contribuir con sus mejores pensamien- 
tos sobre una base de igualdad, tendríamos un 
importante cuerpo consultivo, que daría los me- 
jores y más imparciales consejos a todos los 
miembros que están luchando por darle a la ad- 
ministración municipal vida y virilidad. 

Dos Congresos se han realizado ya: uno, en 
La Habana, Cuba, en 1938; el segundo, en San- 
tiago de Chile, en 1941. El último Congreso, 
después de muchas discusiones y deliberaciones, 
adoptó un Acta Final que es un notable docu- 
mento, para aconsejar a las naciones acerca de 
qué poderes y funciones deben ser de la com- 
petencia de las Administraciones Municipales y 
cuáles son los mejores medios con los cuales es- 
tas ciudades pueden realizar estas funciones. Co- 
pias de esta Acta pueden obtenerse en la Fede- 
ración Nacional de Ayuntamientos de la Repúbli- 
ca de México o en la sede oficial de este movi- 
miento, en La Habana, Cuba. Es muy larga pa- 
ra analizarla en esta ocasión, pero sin embargo 
voy a leer una pequeña parte de dicha Acta. 
Se refiere a cómo los gobiernos municipales pue- 
den promover mejor la buena voluntad interna- 
cional y la política de buena vecindad. La reco- 
mendación 26, dice como sigue: 

“El Segundo Congreso Interamericano de 
Municipios recomienda: 

Que a fin de crear una vida interamericana 
sincera y perdurable, los funcionarios y especia- 
listas de las Américas, tomen las medidas para 
implantar la política siguiente: 


1) Intercambio de funcionarios y empleados 
entre los Municipios. 

2) Desienación por parte de las ciudades, de 
aleunos funcionarios para facilitar las visi- 
tas de estudio y de otro carácter entre las 
personas de las Américas. 

3) Celebración del Día Panamericano (14 de 
Abril) en todos los Municipios de las Amé- 
ricas. 
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Municipalities. 1t was thus recognized that byll 
meeting together, the leaders of Political Science, 
of Municipal planning, and of City Goverm 
to exchange ideas and to contribute their bestj 
thought on an equal basis, we would have ani 
important advisory body that would give thel 
best and most impartial advice to all members 
who are striving to give life and virility tol 
municipal administration. A 

Two Congresses have already been held, one 
at Havana Cuba in 1938, the second in SantiaW 
go de Chile in 1941. The latter Congress, after! 
much discussion and deliberation, adopted al 
final act which is an outstanding document inf 
advising nations what powers and functions aref 
advisable to be administered by cities and how) 
best these cities can perform these functionsá 
Copies are available at the National Confeder+W 
ation of municipalities of the Republic of Mexico 
or at the Headquarters at Havana Cuba. 1t 
too long to review on this occasion, but 1 will 
however read a small portion of that act. It 


! 


good neighbor policy. Section 26 reads 
follows: 


“The Sezond Inter-American Congress of 
Municipalities recommends: 


that in order to bring about genuine and lastingl 
Inter-American friendship, Municipal execu- 
tives, officials and experts of the Americas take 
steps to establish the following policies and 
arrangements: 


1) Exchange of Municipal officials or em 
ployees among the Americas. 

2) Designation by cities of certain of their 
Municipal officials to facilitate the visits 
and studies of visitors from other Americas, 


3) Enthusiastic celebration of Pan American 
Day (April 14) in all Municipalities of the 
Americas, | 

4) The naming of city streets and parks after 
the heros of all the Americas. | 

5) The encouragement of wide education in the 
field of history of the Americas, and popu- 
larization of the history and institutions of 
all the Americas. 


6) Securing the cooperation of the Universities 


to launch a linguistic program, in which 
similar words and terms of a basic vocab:- 


_Bautizar parques y calles con los nombres 
de los héroes americanos. 


Estimular una educación más amplia y po- 
' pular de la Historia y de las instituciones 
- de las Américas. 

) Pedir a las Universidades que inicien un 
- programa lingilístico según el cual los tér- 
- minos y palabras parecidos del vocabulario 
básico de los idiomas de las Américas, sean 
igualados en el transcurso de cierto tiempo. 


) Hacer más comunes en las Américas ciertas 
costumbres y usos tales como el sistema mé- 
trico y el conducir los vehículos por la de- 
recha. 

) Estimular y enseñar la necesidad de un in- 
tercambio de las mercaderías y del produe- 
to del trabajo de las masas. 

) Estimular el intercambio de periodistas en- 

tre las Américas. 

») Estimular el intercambio de estudiantes 

entre las Américas durante el año escolar 

y en los períodos de vacaciones. 


1) La celebración del Día de la Independencia 
de cada país de América por parte de todos 
los Municipios del Continente, especialmen- 
te en las escuelas. 


') Invitar a los Municipios a que declaren Día 
del Municipio Americano la fecha del esta- 
blecimiento del primer Ayuntamiento del 
Nuevo Mundo””. 

Creo que la compresión y la ejecución de estos 
»ee puntos, a través de la actividad responsa- 
ie de los funcionarios municipales y de los ciu- 
idanos preparados, es indispensable para ha- 
ir efectiva e indestructible la política de la 
lena vecindad. 


¡Y volvamos ahora hacia México. Quiero ex- 
“esar un reconocimiento especial a los consti- 
¡yentistas que participaron en la Convención 
se redactó la Constitución de México de 1917, 
la ciudad de Querétaro, por su demostración 
: alta calidad de estadistas. Ellos, mucho an- 
3 que la Unión Panamericana reconociera la 
nportancia de este problema, dijeron al mun- 
v en los artículos 115 y 123, que las ciudades 
"ben ser libres, y por ende, invitaron a los ciu- 
adanos a cooperar en la edificación de gobier- 
bs municipales que pudieran funcionar en to- 
» tiempo en la constitución de una más fuerte 
iministración nacional. 


' 


ulary in all the languages of the Americas 
could be reconciled and made identical over 
a period of years. 

7) The universal adoption of certain common 
practices throughout the Americas, such as 
the metrie system and the right-hand drive. 

8) Popular instruction about the need for freer 
exchange among the Americas of goods and 
the products of the labor of the masses. 

9) Encouragement of the exchange of journal- 
ists among the Americas. 

10) Promotion of the interchange of students 

among the Americas both during the school 

year and during vacation periods. 

11) The celebration of the Independence Day 

of each country of the Americas by all the 

Municipalities of the Continent, especially 

in the schools. 

12) The establishment of the Day of the Ame- 
rican Municipality on the day of the found- 
ing of the first city government of the 
New World?”. 


I believe that the understanding and execution 
of these twelve points, through the activity of 
responsible municipal officials and a trained 
citizenship, is indispensable in making the good 
neighbor policy effective and indestructible. 

At this point we now turn to Mexico. I want 
to give a special recognition to the very import- 
ant statesmanship displayed by the represen- 
tatives participating in the National Congress 
that formed the constitution of Mexico in 1917 
at the city of Queretaro. They, long before the 
an American Union recognized the importance 
of this problem, pronounced to the World in 
articles 115 and 123, that cities shall be free, 
and thus invited the citizens to cooperate in 
building municipal governments so as to be able 
to function at all times in constructing a stron- 
ver, national administration. 

You have thus assumed the leadership among 
the Latin American Countries in this great 
movement of organizing your citizenry to take 
part in government, through enlarging the 
powers and functions of local government and 
inviting the citizens to assume their duty in 
the building of a better and grander Democracy. 

This task is not to separate the citizenship 
but to build a greater activity by the citizenry 
so they may be better trained to cooperate in 
supporting a stronger and more efficient national 
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Así asumieron Uds. la orientación entre los 
países latino americanos, en este gran movimiento 
de organizar a la ciudadanía para que tome par- 
te en el gobierno, a través del aumento de pode- 
res y funciones de los gobiernos locales y la in- 
vitación a los ciudadanos para asumir sus de- 
beres en la edificación de una mejor y más gran- 
de democracia. 


Esta no es tarea que separe a la ciudadanía 
sino que sirve para edificar una mayor activi- 
dad de la misma de modo que Sus componentes 
estén mejor preparados para cooperar en el res- 
paldo a un gobierno nacional más fuerte y efi- 
ciente. Es consecuencia natural que al asumir la 
orientación en el fomento de un sólido sistema 
de gobierno local, a México le corresponde una 
posición de comando para asumir esa orienta- 
ción entre todas las naciones afiliadas al Con- 
oreso en esta gran obra de construir democra- 
cia. Por ende, yo, como uno de los miembros de 
la Comisión Directiva, considero que no está 
fuera de lugar que sugiera que existe abierta a 
México la gran oportunidad de tomar la orien- 
tación en el Congreso Interamericano de Muni- 
cipios, señalando el camino a las otras naciones 
en la solución de este gran problema de la de- 
mocracia. 

Hoy es el Día del Municipio Americano. Se 
celebra el establecimiento del primer gobierno 
municipal por Cortés, en lo que hoy se llama 
Veracruz, en el año 1521. El Día del Municipio 
se estableció por acción del Congreso Interame- 
ricano de Municipios, en su reunión en Santia- 
go de Chile en 1941. 

¿Qué puede ser mayor contribución a la ce- 
lebración de este día, que añadir vida y ener- 
gía al Congreso Interamericano de Municipios? 
Este organismo será lo que sus miembros ha- 
gan de él. Consagremos este día comprometién- 
donos a darle mayor vitalidad. 


He conocido a muchos de vuestros Presidentes 
Municipales y funcionarios. He visto el esplén- 
dido esfuerzo que estáis haciendo por una mejor 
administración en todos los estratos del gobier- 
no, y no debemos olvidar que es vuestro privile- 
vio participar en este movimiento inspirador, no 
sólo como una orientadora entre las naciones de 
este hemisferio, sino bajo la dirección de vues- 
tro gran Presidente democrático Gral. Manusl 
Avila Camacho. 


Al terminar permitidme decir cuán profunda- 
mente agradecido me siento por la hospitalidad 


32 =BoLrTin O. *P.20%L 


government. It follows therefore that by assumf 
ing leadership in building a sound system C 
local goverment, Mexico is in a commandin 
position to assume leadership among all 
nations comprising the congress in this gr 
work of building democracy. Therefore, L, 
only one member of the governing Commissl 
feel that it is not out of place for me to sugg 
that there is now opened to Mexico a grand oy! 
portunity to take leadership in the Pan Amerj 
can Congress of Inter-Municipal Cooperation b 
leading the way for the other nations in the solul 
tion of this great problem of Democracy. 


This is the Day of the American Municipali 
It celebrates the establishment of the first mul 
nicipal government by Cortés at what is callef 
Veracruz in the year 1521. The Day of thf 
Municipality was established by action of th! 
Inter-Municipal Congress at Santiago de Chil 
in 1941. 


What could be a greater contribution in th 
celebration of this day than adding life anf 
energy to the Pan American Congress of Intel 
Municipal Cooperation? That body is what thf 
members made of it. Let's dedicate this day b 
pledeine ourselves to give it more vitality. 


1 have met many of your mayors and of 
ficials. 1 have seen the splendid struggle yo 
are making in building a better administratio 
in all strata of government, and we should no 
forget that it is your great privilege to partick 
pate in this inspiring movement, not only as 
leader among the nations of this Hemispheré 
but under the leadership of your great Dem 
eratic President General Manuel Avila Cama 
cho. 


In closing, allow me to say that 1 am deepl 
orateful for the splendid hospitality extend 
both Mrs. Hoan and myself by the Federal Exe 
eutives we met and also by the Mayors ant 
Municipal officials of the many cities we visited 

This, moreover, is the first celebration 0 
the Day of American Municipality that ha 
come to my attention and, therefore, it is a ver: 
high honor to have been extended the invitatio 
to address this assembly and to meet with me: 
who are sincerely concerned in building a grea 
continental democracy. 


VIVA MEXICO! 


léndida que se nos ha brindado, tanto a mí, 
o a mi señora, por los funcionarios federales 
1e hemos conocido y también por los Presi- 
tes y funcionarios municipales de las muchas 
iudades que hemos visitado. 

Esta es la primera celebración del Día del Mu- 


es por tanto para mí un alto honor el haber 
sido invitado a pronunciar estas palabras en es- 
ta asamblea, en medio de hombres que están 
sinceramente dedicados a la formación de una 
gran democracia continental. 


¡VIVA MEXICO! 


- DE REFRIGERACION DE CIUDAD 
TRUJILLO 


SEIS KILÓMETROS de Ciudad Trujillo, en la 
parte sur de la carretera Sánchez, que va 
acia el oeste de la capital, se levantan los mo- 
ernos edificios del Matadero Industrial. Esta 


A AE 


EL MODERNO EDIFICIO DEL MATADERO Y PLANTA DE REFRIGERACION 
DE CIUDAD TRUJILLO 


magnífica obra ha sustituido al antiguo matade- 
o, ya demolido para la extensión de la avenida 
reorge Washington. 

El establecimiento consta de varios cuerpos 
le construcción, a saber: el Matadero propia- 
tente dicho edificio de dos plantas, de las cua- 
ts la primera o alta está destinada al sacrificio 
le ganado mayor, y de cerdos, y la planta baja 
ocupan ocho secciones frigoríficas y los de- 


THE INDUSTRIAL ABATTOIR AND 
REFRIGERATING PLANT OF 
CIUDAD TRUJILLO 


S IX KILOMETERS DISTANT From Ciudad Trujillo, 
on the southern part of Sánchez highway, 
which goes towards the west of the capital, are 
located the modern buildings of the Industrial 


Abattoir. This magnificent work has come to 
substitute the old slaughter-house, which has 
been demolished in order to make room for the 
prolongation of George Wáshington Avenue. 
This new establishment is composed of a 
number of different buildings, to wit: the 
Abattoir properly said, a two-story construction, 
with the upper floor destined for the slaughter- 
ing of cattle, pigs, ete., and the ground floor 
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partamentos de la industrialización de las car- 
nes y sus derivados, habiendo también una sec- 
ción de productos no comestibles, destinados a la 
fabricación de abonos, fertilizantes, etc., y el de- 
partamento de pieles, donde éstas son tratadas 


por métodos científicos antes de su envío a las 


tenerías; al lado de ese edificio mayor, está el 
de las oficinas; además, hay edificios de maqui- 
narias, almacenes, garajes, ete. 

Trátase de un establecimiento modelo entre 


los de su género, y uno de los más perfectos de 


cuantos existen en el Continente. 


—_—_—— 


URUGUAY 


LÁ BIBLIOTECA TECNICA MUNICIPAL 
DE MONTEVIDEO 


La Biblioteca Técnica Municipal fué creada 
por Decreto del Ejecutivo Comunal, el 30 de 
Junio de 1941. 

Esta oficina ha venido prestando, desde en- 

tonces, gran utilidad a las reparticiones munici- 
pales. . 
La Biblioteca posee, perfectamente caracteri- 
zadas, Secciones con obras de Arquitectura, In- 
veniería, Construcción, Agrimensura, Industrias 
Mecánicas, Física, Química, Matemáticas, De- 
recho, Administración, Finanzas, Economía, de 
temas típicamente Municipales, Diccionarios, 
Enciclopedias, etc. 

Autores nacionales y extranjeros e institucio- 
nes de importancia continental, envían, regular- 
mente, sus producciones. 

El número de lectores ha ido en aumento en 
forma notable, como ilustran las cifras que van 
a continuación: 

Desde la creación de la Biblioteca, el 30 de 
Junio de 1941, hasta a fines del mismo año, 187. 

AN ÓN 2,205 

En los primeros cinco meses del año 1943 des- 
filaron por la Biblioteca, consultando libros en 
la Sala de Lectura o llevándolos a sus respecti- 
vos domicilios, 1,284 funcionarios. 


REUNION NACIONAL DE INTENDENTES 
MUNICIPALES 


El día 28 de Octubre de 1943, reanudó sus 
sesiones, en el Palacio Municipal de Montevideo, 
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oceupied by eight frigorific chambers and the ii 
departments for the industrialization of mea sil 
and their subproducts. There is also a section 4 
devoted to the non-edible products, such as ! 
manure, different kinds of fertilizers, etc. On Él 
this same floor is also the department of hides, $ 
where skins are treated by scientific methods, ff 
before sending them to the tanneries. | 

Adjoining the Abattoir, there are some smaller f 
buildings, for offices, machinery, store rooms, 
varages, etc. l 

''he Municipal Industrial Abattoir and Refri- (| 
serating Plant of Ciudad Trujillo, is a model Y 
establishment in its kind, and one of the most ff 
perfect ones that exist in the whole of the fil 


Continent. 


THE MUNICIPAL TECHNICAL LIBRARY [ 
OF MONTEVIDEO 


The Municipal Technical Library of Montevi- k 
deo was created by a Decree of the Communal 
Executive, on June 30th, 1941. This office has 
been of a great usefulness for all the municipal 
departments of the capital of the Uruguayan 
Republic. 


The Library comprises diverse sections, per- f 
fectly well arranged, with many books, pam- 
phlets, magazines, etc., on Architecture, Engi- 
neering, Land Surveying, Mechanical Industries, 4 
Physics, Chemistry, Mathematics, Law, Admi- | 
nistration, Finance, Economy, Municipal Mat: | 
ters, Dictionaries, Eneyclopedias, ete. 

Important national and foreign authors and 


institutions regularly send their publications as 
donations to this library. 


The number of readers who make use of this 
excellent source of information, has been on the 
increase since the opening of the establishment. 


The following figures may give some idea of 


said increase in the amount of persons who have 
availed themselves of the services rendered by 
the Library: 


| 
| 


From the date of the creation of the Library, 
June 30th, 1941, to December 31st of the same 
year, the number readers Was ........ 157 


Durne-the. year: 1942 aura 2,20% 


In the first five months of 1943, were present 
at the Library, either consulting books and other 


Reunión Nacional de Intendentes Municipa- 
35, bajo la presidencia del Intendente Municipal 
e la capital uruguaya, Ine” Juan P. Fabini, 
ontinuando así la labor interrumpida el 6 de 
ulio. 

Halláronse presentes en la sesión inaugural, 
s señores intendentes de Canelones, Cerro Lar- 
0, Colonia, Durazno, Flores, Florida, Lavalle- 
, Maldonado, Paysandú, Rocha, Salto, San Jo- 
, Soriano, y Treinta y Tres; anunciaron su 
mneurrencia los intendentes de Artigas, y de 
Río Negro, y excusaron su inasistencia, los de 
ivera y Tacuarembó. 

En las sesiones celebradas los días 28, 29, y 30 
¡el mencionado mes, tratáronse muchos y muy 
portantes asuntos. 

' Agotados los temas, el Sr. Presidente declaró 
llausurada esa etapa de labor, previo acuerdo 
Le que la Mesa convocará, cuando lo juzgue opor- 
fauno, a un nuevo período de sesiones, que- 
lando en tanto en funciones la Comisión Dele- 
tada Permanente. 


publications in the Reading Room, or with the 
purpose of borrowing them for reading at home, 
1,284 functionaries and other persons. 


NATIONAL MEETING. OF URUGUAYAN 
“INTENDENTES MUNICIPALES” 
(MAYORS) 


Many important resolutions were adopted at 
a new meeting of Uruguayan Intendentes Mu- 
nicipales (Mayors), held at the Montevideo City 
Hall during October 28-30, 1943. 


The meeting was attended by the Intenden- 
tes of Canelones, Cerro Largo, Colonia, Duraz- 
no, Flores, Florida, Lavalleja, Maldonado, Pay- 
sandú, Rocha, Salto, San José, Soriano, and 
Treinta y Tres. 

The Mayor of Montevideo, Ing? Juan P. Fa- 
bini, was the chairman of this municipal as- 
sembly. 


A A 


VENEZUELA 


COOPERACIÓN INTERMUNICIPAL 


N COMUNICACIÓN recientemente recibida del 

Sr. Pedro E. Rojas, Presidente del Concejo 
unicipal del Distrito San Carlos, Estado Co- 
iedes, República de Venezuela, dicho señor le 
nanifiesta al Secretariado de la Comisión Pan- 
'mericana de Cooperación Intermunicipal, lo si- 
“uiente: 


““Con íntima satisfacción me he impuesto del 
mportante contenido de su comunicación fecha- 
a el 22 de Octubre pasado, y que en sesión or- 
linaria celebrada ayer (22 de Diciembre de 
943), he dado cuenta a la Cámara Municipal; 
n consecuencia, pláceme significarle que esta 
Iunicipalidad está en un todo de acuerdo con 
os patrióticos ideales enunciados en su atenta 
omunicación, y, al efecto, se procederá al aco- 
o de materiales que serán enviados oportuna- 
lente?”. 


INTERMUNICIPAL COOPERATION 


N A COMMUNICATION recently received from 
Sr. Pedro E. Rojas, President of the Municipal 
Council of the San Carlos District, State of Co- 
jedes, tells? the 


Secretariat of the Pan-American Commission on 


Republic of Venezuela, he 


Intermunicipal Coóperation, the following : 


“With great satisfaction I have read your 
important communication dated October 22nd 
last, which I brought yesterday (December 22, 
1943) to the consideration of the City Council. 
Consequently, I am glad to inform you that 
this Municipality is thoroughly in agreement 
with the patriotic ideals stated by you in said 
communication, and, to this effect, we will pro- 
ceed to gather material which will be promptly 


forwarded to you””. 
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ACTA PINAL DEL PRIMER CONGRESO 
PANAMERICANO DE MUNICIPIOS 


(Continuación.) 
50 
CARRERA MEDICA MUNICIPAL 


El Primer Congreso Panamericano de Muni- 
cipios recomienda: : 


PRIMERO: Que se cree la carrera médica 
municipal, para cuyo ingreso será indispensable 
un coneurso-oposición al que podrán concurrir 
todos los médicos que así lo soliciten. 


SEGUNDO: Que se exija para concurrir a di- 
cho concurso-oposición, los siguientes requisitos: 

a) expediente universitario; 

b) ejecutoria profesional ; 

e) trabajos científicos y de investigación; 


d) labor especializada en la materia objeto 
del concurso; y 


e) ejecutoria moral. 


(Continuará). 


PUBLICACIONES RECIBIDAS 


¿crm 
yl 


ratado de Límites Territoriales entre El 
Salvador y Guatemala””.—1938.—San Salvador 
(República de El Salvador). 

ES ES ze 

“Informe presentado al Gobrerno de El Salva- 
dor por la Delegación Salvadoreña a la Octava 
Conferencia Internacional Americana, celebra- 
da en Lima, Perú, del 9 al 27 de Diciembre de 
1938, sobre los actos, trabajos y resultados de la 
Conferencia”? —Publicaciones del Ministerio de 
Relaciones Exteriores.—San Salvador (Repúbli- 
ca de El Salvador). 

““A Library Classification for Public Adminis- 
tration Materials”.—By Sophia Hall Glidden, 
with the assistance of Dorothy Marchus.—Publie 
Administration Service and the American Li- 
brary Association.—Chicago, Illinois, U. S. A.— 
1942, 

ES * ES 

“Informe del Delegado de El Salvador a la 
Segunda Reunión de Consulta de los Ministros 
de Relaciones Exteriores de las Repúblicas Ame- 
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FINAL ACT OF THE FIRST PAN- 
AMERICAN CONGRESS OF 
MUNICIPALTTIES 


(Continued.) 
50 


MUNICIPAL PUBLIC HEALTH 
'PERSONNEL 


The First Pan American Congress of Munici4i 
palities recommends: 
FIRST: That municipal public health work 
be recognized as a career service, entrance to] 
which should be possible only through compe4f 
titive examination. | 
SECOND: That among the primary qualifi4i 
cations for admission to such competitive exami l 
nation should be: 


a) a satisfactory university record; 

b) an acceptable professional record; 

c) general proficiency in scientific researe 

d) special proficieney in fields covered 
the competitive examination in 
qualification is sought; 

€) good moral reputation. 


Sp 


(To be continued.) 


ricanas, celebrada en La Habana, Cuba, en 
1940””.—Publicaciones del Ministerio de Rela- 
ciones Exteriores.—San Salvador (República de 
El Salvador). 

ES * * 

“Rules and Practice (1939) Governing the 
Use and Issue of Books””.—The Library of Con- 
eress.— Washington, D. C., U. S. A. 

* ES ES 

“Constitución del Estado Trujillo?” —Gaceta 
Oficial de Trujillo. —Año XXXIX.—Número 
Extraordinario.—Trujillo (Estados Unidos de 
Venezuela), 28 de Enero de 1939. 

dd | 

“Books, Manuscripts and Drawings Relating 
to Tobacco, from the Collection of George Arents, 
Jr.'”.—Onm exhibition at the Library of Con- 
gress, Washington, D. C., April, 1938. 

E »* + 

“Prontuario (Greográfico-Comercial, Estadís- 
tico, y Servicios Administrativos de El Salva- 
dor”?—Por el General José Tomás Calderón.— 
3% Edición. — San Salvador. — 1939. 
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ES Federation of Mayors and Munici 
palities. — Mount Royal Hotel. — Montreal. 

E COLOMBIA: | 

- Asociación de Municipios de Colombia. — Bogotá (Colombia). 

CUBA: 


Unión de Municipios Cubanos. — Palacio Municipal. — La Habana. 
CHILE: 

Unión Nacional de Municipalidades de Chile. — Viña del Mar. 
ECUADOR: 


Asociación Nacional de Municipios Ecuatorianos. — Quito (Ecuador). 
EL SALVADOR: 
- Corporación de Municipalidades de la República de El Salvador. — San Darador 
EE, UU. DE AMERICA: 

The American Municipal Association. — 1313 East 60th Street. — Chicago, Tlinois v. S. A.) 
MEXICO: 

Confederación Nacional de Ayuntamientos de la República. — Donceles, 106.— México, D., 
REPCA. DOMINICANA: 

Liga Municipal Dominicana. — Ciudad Trujillo, R. D. 
URUGUAY: 

Reunión de Autoridades Edilicias de la República. — Montevideo. 


COMISIONES DELEGADAS 


|| COLOMBIA EL SALVADOR 
| Presidente: Dr. Rubén A. García. Presidente: Prof. Don José María Melara E. 
Miembros: Dr. Jorge Soto del Corral. Miembros: Don Ricardo Sandoval Martínez. 
y Sr. Jorge Vélez. Don José Mauricio Gallardo. 
1 Sr. Luis Cano. Ñ Don José Luis Silva. 
] Dr. Julio Pardo Dávila. Don Manuel de Jesús Varela. 
| CHILE MEXICO 


Ñ ECUADOR REPUBLICA DOMINICANA 
; - Presidente: Dr. Héctor Romero Menéndez. Presidente: Don Virgilio Alvarez Pina, 
Miembros: Dr. Miguel Heredia Crespo. Miembros: Don R. Paino Pichardo. 
Sr. Augusto Alvarado Olea. Lcdo. Virgilio Díaz Ordóñez. 
Lic. J. Roberto Páez. Lcdo. Ernesto J. Suncar Méndez. 
? Lic. Luis Enrique Varas Samaniego. Lcdo. Víctor Garrido. | 
URUGUAY 


HAITI 
cria Dr. Luis L, Boffi. Presidente: Mr. Raphael Brouard. 
BOLIVIA NICARAGUA e E ] 
Presidente: Sr. Alcalde Municipal de La Paz. Presidente: Sr. Ministro del Distrito Nacional 
den ió i González Ruiz 
Ñ Presidente: Ing. Edison Junqueira Passos. Presidente: Dr. Francisco E 
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Presidente: Arq. Ricardo González Cortés. 
Miembros: Sr. Alcalde Municipal de Santiago. 


COSTA RICA PARAGUAY 
Presidente: Don Manuel Bodó y Parés. 


Presidente: Lcdo. Antonio S. Sánchez. 


Sr. Alcalde Municipal de Valparaíso. Miembros: E dd 
Sr. Alcalde Municipal de Viña del Mar. 7 ; S ; 


A Sr. José Antonio Carrasco. 
Sr. Contralor Gral. de la Municipalidad Sr. Gregorio Pérez Rodríguez. 
de Santiago. 


Presidente: Arq. Horacio Acosta y Lara. 
Miembros: Dr. Benigno Paiva Irisarri. 
Arq. Don Pedro Invernizzi. 
Don Félix Núñez. 
Ing. Don Juan M. Ramasso. 


COMISIONES ORGANIZADORAS 


Presidente: Dr. L. Eugenio Codas. 


PERU ; 
Presidente: Dr. Aurelio García Sayán. 


Para completar la labor informativa que realizamos, debemos contar con los datos 
solicitados en el formulario de “Survey” publicado en el No. 1-4 del Año II, Enero- 
Abril, 1941, del ““Boletín””, por lo que rogamos a las autoridades municipales su aten- 


ción a este asunto. 
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